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A SKETCH OF JO:
A MANDE LANGUAGE WITH A FEMININE PRONOUN

Robert Carlson
1. INTRODUCTION

1.1. The question of ‘Samogo’

The term 'Samogo' or 'Samogho', which is of Bambara origin, has been used
for a variety of languages which in reality are only distantly related to each other.
Morse (1967) provides a comparative word list of 573 items for three of these
languages, which she calls Sembla, Samogho-Gouan, and Tougan Samogo. This
list shows that Sembla and Samogho-Gouan are more closely related to each other
(shared cognates about 45%, cf. Long 1971, Bimson 1978) than either is to Tougan
Samogo. Bimson accordingly classifies Tougan Samogo (which he calls simply
'Samogo') with Eastern Mande, while Sembla and Samogo-Gouan form one of the
coordinate branches of Western Mande. Morse does not provide a list for
Samogho-Iri, but states that it is quite closely related to Samogho-Gouan. In view
of the confusion over the use of the term 'Samogo', it would be preferable to use
language names which the people use for themselves. According to Platiel (1974),
(Tougan) Samogo' should be called Samo. Speakers of Samogho-Gouan and
Samogho-Iri variously refer to themselves as Don,! Dzun, or Duun. The latter will
be used here.

In 1981, while collecting word lists of '‘Samogo' in southern Mali, I came
across a group of people in the arrondissement of Loulouni to the south of Sikasso,
who where called 'Samogo’ by their neighbors, but who appeared to speak a
language quite different from Duun. It was only in 1991 that I was able to return
to the area and do some further research, the results of which are presented here.
Most of the information and data was provided by Lamisa Diamoutene, 29 years
old, from Siranikoroba. Additional information was collected during two visits to
Koura, in 1981, and again in 1991.

Following distribution of an earlier form of this article, Claire Grégoire
called my attention to Prost's 'Quelques notes sure le don (samogho)' (1958). The
language there called Don is obviously a variety of the language described in this
paper, further adding to the confusion of language names. Prost states that his
informant, who came from the village of Téna in what is now Burkina Faso, said
that his dialect of 'Samogo' was "différent de celui de Samogho-Iri". A comparison

1See below for this name given to Jo, however.



of his word list (the bulk of which is included in the word list given in the
appendix to this article) and the word list I collected with the word list provided by
Morse shows that this is certainly true. Prost further notes that 'Don' is not closely
related to Samo either.

The people in question call themselves j3t4ni (sing.: jt4)), literally 'Jo
people’, and their languages jbwiilda 'J language'.2 They appear to number between
5,000 and 10,000, and to live in a geographically continuous area (see map). A
brief sociolinguistic survey carried out at the end of 1991 showed that the language
is viable in spite of high bilingualism in Jula (Davison 1992). This may in part be
due to the continued isolation of the group: in Mali, there are no government-
maintained roads in the area, and not a single Jo village has a school.

The Jo are geographically contiguous to a small pocket of speakers of
Duun,? as well as to Senufo, Jula, and Wara. They regard themselves as ethnically
more closely related to the Duun than to either the Senufo or Jula, and in fact seem
to intermarry with them more frequently than with any of the other groups.
However, the Ja language is not closely related to Duun, and Jula is the principal
language of communication between the two groups.

1.2. A Mande language

The term 'Samogo' has been used for non-Mande languages such as Wara,
Natioro, and Seme. Jo, however, like Duun (Samogho-Gouan, Samogho-Iri),
Sembla, and Samo (Tougan Samogo), belongs to Mande, as Prost points out (p.
613).

Because it has a feminine pronoun (see section 5 below), I at first thought
that Jo might be a Kru language, since two Western Kru languages (Nyabwa and
Wobe) have feminine pronouns as well (Marchese 1979). This idea is not as crazy
as it might seem in view of the close geographical proximity of the Kru language
Seme. Jo, however, does not show any interesting lexical similarity to Kru
languages (Lynell Marchese, p.c.).

Instead, apart from the feminine pronoun, it is lexically and typologically a
typical Mande language. Sections 2 through 5 below demonstrate the typological
similarity to Mande in both phonology and grammar. A word list is provided at the
end of the paper for lexical comparison. Prost (1958) notes in his list several
lexical similarities with southern Mande languages. The following table is merely
offered as a sample of cognate pairs. The left-hand items are tentative
reconstructions of proto-Mande from Dwyer (1988, 1989).

" ?Prost gives the name of the people as Donne, sg. Dontwg. Nasalization is
indicated in this article by a tilde underneath the vowel. Prost used a circumflex
accent to mark nasalization, which I have converted to a subscript tilde when
citing data from his paper. The tone markings are explained in section 2.3 below.

3The speaker who provided Morse with her list for Samogho-Iri was from
the village of Si€ou, from this enclave. Morse was apparently unaware, however,
of the existence of Jo.



(1) PROTO-MANDE 1 GLOSS
*bo(re) baa goat
*n-de-n diN child
*ga! ’ kaN leg
*gure kf3 stone
*mo-ke maré ) woman, wife
(with ke > ge > re)
*ta thn fire
cf. Bobo togo
*to-lo tgé ear
*to-go t name
*woli wulu voice
*yeli yE laugh (in Jo
= 'laughing')
*yi ju water
cf. Sembla jo
Bobo zio
*da-yi 14-ju saliva
*.gure-n -w3riN -male
*saga sad sheep
*saga-guren sad-wsriN ram

The following counts of cognates are offered as a sampling only. More
reliable comparisons by Mande specialists will hopefully be forthcoming.
Comparing Jo with the lists Morse provides, I arrive at the following percentages
of cognates: Jo-Duun (Samogho-Gouan) 22% (361 items); Jo-Sembla 22% (358
items); Jo-Samo (Tougan Samogo) 18% (336 items). Comparing a total of 343
items in Bobo gleaned from Le Bris and Prost (1981), 1 found 26% cognates Jo-
Bobo. Using much shorter reconstructed lists for the two branches of Northwestern
Mande from Bimson, I found the following percentages of cognates: Jo-proto-
Northern Mande 30% (70 items); Jo-proto-Southwestern Mande 27% (139 items).
In view of the fact that shorter lists usually yield higher percentages of cognates,
these last percentages should be lowered for comparison with the earlier ones. Jo
does not appear to be closely related to any of its Mande neighbors.

It is of interest that Jo is found in the area (within a 120 mile radius of
Bobo-Dioulasso) which Bimson (p. 281) hypothesizes as the homeland of Mande,
that is, the area where one would expect the greatest linguistic diversity.

2. SOME PHONOLOGICAL CHARACTERISTICS
Although the phonology of J> remains to be worked out, enough is known to

show that it is similar to other Mande Ia;cfua es. On the surface it has only open
syllables. The CVCYV pattern typical of Mande (Dwyer 1989:54) is very evident.

4] have replaced Dwyer's N indicating nasalisation with a subscript tilde to
conform to the practice elsewhere in this article. Note that N in the Jo examples
indicates an underlying nasal consonant of unknown point of articulation.



2.1. Consonants and vowels

The set of Jo consonants differs from the set of proto-Western Mande
consonants proposed by Bimson (p. 272) only in the presence of palatal stops and
fricatives, voiced fricatives, and velar and labiovelar nasals. It-is very similar to
the inventories of several southeastern languages, such as Ngen and Yaure
(Halaoui et al. 1983:49-50).

labial dental palatal velar labiovelar
E t c k kg
d j 8? 8
m n n y pm
f s )
v z 3
1 y w
r?

FIGURE 1: Jo consonants

The voiced fricatives may be all analysable as resulting from nasal +
fricative clusters (see next section).

[r} and [d] probably do not contrast. [r] is medial before an unstressed
vowel (e.g. maré 'woman'), [d] is initial, and medial before a stressed vowel (e.g.
pdddol lizard').

[g] is marginal at best.5 It does not occur initially at all in the data, and
medially it has been recorded only following [p), where it may simply be an
epenthetic stop before an oral vowel: kparipga louse’. [gb], by contrast, is quite
common, as are all the other voiced stops.

Labials can be labialized before a back vowel (e.g. dbw3 'back’, pwdi
'younger sibling'), and palatalized before a front vowel (e.g. pyéérii ‘ring, byar
‘three’, fy¢ 'be weak'). [kf], which occurs only before a back vowel, appears to be
the phonetic realization of labialized [k]. It does not appear at all in Prost's list.
Examples are: k£ 'dog’, k15 'stone' (cf. Prost's ku 'chien' and kosgne 'pierre,
rocher'). No corresponding palatalized [k] has been recorded.

A palatal lateral [£] appears to be the result of the amalgamation of [1] and a
following [i), e.g. pd/i‘skin' [paK] or [poli]. This amalgamation frequently results
in a syllabic, palatal [£:] in morphology when an [r] initial suffix is added to a
verb ending in [li]: 3/ 'tie' + -rd 'present’ = [k3£:a); Mdl{'Mali' + r4'on, at' =
[maX:4); see also 453, 459, 539, and 563 in the word list.

Several words consist of syllabic nasals, without any vowels: ji 'mother’, i
'grass’, jf 'tooth', /1 'bite', W 'oil'. These are the result of amalgamation with high

SProst occasionally has [g] where my own data has [k]: Prost gu 'un mort'
vs. kdpii 'dead person, corpse’; Prost ggna 'gratter le sol' vs. kg4 'cultivate, hoe'.



vowels, as a comparison with the forms given by Prost shows (n7 'mére', nwj
‘herbe’, nwj 'dent' wy 'huile'.6 One sentence consisting of four morphemes with no
vowels was recorded. This is possible because the third person non-human
pronoun is s, and the perfect suffix -7 is absorbed by the verb:

@ ppgp
'?t it- ift.c-PERF
Tt bit it.

The consonant clusters [k1), [kr], and [bl] have been recorded: k/¢ kill', k/3
‘find', k/3 'thigh', kra 'sickness', blidnd 'afternoon'. These are quite likely due to the
elision of an unstressed vowel.?

Two different processes seem to occur when an [r]-initial suffix is added to
a CVrV word. Some words drop the first [r], leaving a long vowel: '

(3) wori'give' + -rd ‘present tense suffix' => w>33rd 'giving'
§or6 'man’' + -1l ‘plural’ = §66r ‘men’
Otli;er words drop the intermediate vowel, leaving a geminate [r] pronounced as a
trill:
(4) firi'sow' + -rd 'present tense suffix' = firrd 'sowing'
yéni 'scorpion’ + -ii 'plural' = yém 'scorpions'

It may be that this latter process affects only high vowels (i.e. [i] and [u}).?
Similar processes affect the other medial resonants [1] and {n] when an [r}-initial
suffix is added. Thus kggna 'fearing' (from kgni 'be afraid' + present tense suffix)
illustrates the first process, while k3444 'tying' (from k3li 'tie' + present tense

suffix) illustrates the second.
Jo appears to have the seven-vowel system which is endemic in Mande
(Dwyer 1989:54):

FIGURE 2: Jo vowels

6The last form occurs in Prost's list only in the compounds 'beurre de karité'
and ‘huile de palme".

"This pronoun is not recorded by Prost.

8Cf. Prost's kv/a'cuisse’.

9Note that Prost has wurre ‘crocodiles’ (from wuru 'crocodile’) where I
recorded wordn 'crocodiles’ (from word 'crocodile’).



All vowels can be nasalized, and all can be long. Nasalized vowels are
" indicated by a subscript tilde in this paper, and long vowels are indicated by
doubling the vowel symbol.

Numerous vowel clusters occur, all apparently as the result of two
processes. The first of these is the addition of one of two tense-aspect suffixes to
verb roots. When the perfect suffix -i is added, the preceding vowel may be
affected. If the first vowel is rounded, a glide often forms, as in kJ-i 'finish' =
{kwat]; I5-1'be bad tasting' => [£¥a1]; sd-i 'arrive' = [swar] or [syei]; pd-i ‘go out'
= [pwor] or [pwi:]; kfij-i 'steal' = [kfyi); ni-1'eat' = [ngi:]; /2-i 'divide’ => [£qi:].
[a] becomes [e]: t4-1'do, make' => [tgr]; k/3-i'be ill' = [kler].

The other tense-aspect suiffix which can create vowel clusters is the present
tense (or perhaps more accurately, the participial) suffix -rd, which normally drops
its initial consonant when it is preceded by a stressed vowel, as is the case when it
is added to a monosyllabic verb root: pd-4 'going out'; ti-4 'pounding'.

Sometimes the final vowel of a CVCV verb assimilates totally to the perfect
suffix vowel: fdri-i'push’ =s[tdrii); mdnd-i 'drink’ = [minii]; but cf. féré-i be
happy' => [féréi].10

The other process which results in heterorganic vowel clusters is the
conversion of a final nasal (of unknown place of articulation, since it never
surfaces as a nasal without amalgamating with a following consonant—see next
section) to [i]. About a fifth of the noun roots in the corpus carry this final nasal.!!
The fact that it occurs only on nouns and never on verbs, even when they share the
same root (cf. kfjj/ thief, from /kfdN/, and kfyf 'steal’) indicates that it is quite
likely the reflex of the article *n posited by Dwyer (1985). The juxtaposition of
this final [i] with the preceding vowel does not seem to provoke as many phonetic
changes as the addition of the perfect suffix to verbs. In particular, [0] and [2]
seem to be relatively unaffected (though /d/ 'clouds' is [ yi] or even [£oe]). [u] has
a tendancy to become [y]: cgj blood' [cyr]. [a] often become [¢], especially when
nasalized or following a nasal consonant: par'chicken' [pei] (cf. Prost's we 'poule’),
kpdkpdi 'dust’ [kpakpéi). ddi'child' [dai], when it occurs in compounds with its
initial [d] nasalized to [n], is usually pronounced {nei] (cf. also Prost's dey
‘enfant’).

19This shows that the surface final [u] of at least some [CuVu] verbs may be
due to harmonisation, and that the underlying, or original, vowel may be [i].

NIt is difficult to determine the number exactly because a great many nouns
end in -ddi or -ndf, and in each case this may or may not be the morpheme dd/
‘child".



2.2. Consonant mutation

Dwyer (1989:54) states that consonant mutation is present in all branches of
Mande.!? Jo has a relatively simple version, conditioned historically by the final
nasals referred to in the previous section. In effect, about a fifth of noun roots, as
well as some pronouns and adjectives, appear to have once ended in a nasal
consonant. This consonant has surface reflexes of three sorts: 1) the final [i] noted
in the previous section, which is the form of the singular, indefinite noun (i.e.
without any following suffixes) in isolation; 2) mutation of an initial voiced stop,
fricative, or glide of a following word or suffix; 3) a homorganic nasal consonant
before an initial voiceless stop of a following word.

The mutation, which applies only in appropriate syntactic contexts (e.g. an
adjective following a head noun, a verb following a subject or direct object, a head
noun following a genitive, a postposition following its object), consists of (1)
converting a voiced stop or a glide to the corresponding nasal, (2) voicing a
fricative.

(5) voiced stops
b>m jutlii ‘cloth’ (/judliN/) + béd ‘put'

= juali mo- '(i) weave; (ii) get dressed'

dr>n mi 'l, me, my' (/miN/) + dazhdrdki 'the boy'
= mi ndzh6rékl 'my son'

jirird 'tree’ (/jiriN/) + ra 'in'

=>  jirl n@i 'in a tree'

j>n nl 'she, her' (/niN/) + j5rik5 'get up'
=> ol p3rik5i. 'She got up.'

gbh > gm jirdi 'tree' + gbé 'arm'
= jirigmé branch’

12t was the presence of consonant mutation in 'don' which led Prost to
publish his notes on the language in spite of their brevity (p. 613). He points out
that the phenomenon is common in southern Mande languages. Note that
consonant mutation is also an areal phenomenon, occurring in Atlantic and Senufo
as well as Mande. Its presence in a language is thus not an argument for or against
inclusion in Mande.



(6) fricatives!?
f>v jandl 'pill"? + fwd 'swallow'

=> 1 jand vw$i. 'He swallowed a pill.’
s>z j31 'medicine' + s3im4aa bitter'
=>  ja zadmaa 'bitter medicine'
>3 nl 'she, her' + §3 'be good looking'
= nl 35 'She's beautiful.’

(7) glides?s
y>n mi 'you, your (sg.)' + yaa 'hurt'
=  nad mi pad. 'It will hurt you.'
w>p mi ', me, my' + wdni 'older brother'

=>  migsrd 'my older brother'

The following examples illustrate the appearance of the nasal before a
voiceless stop:

(8) voiceless stops
mi ', my' + t)ni 'the mouth'

=  mintingl ‘my mouth'

jiril ‘tree’ + kaj 'leg'
= jirigk4j 'branch’

13The vowel of the pronouns mi 'l, me, my' and mi 'you, your' is heavily
nasalized when followed by a mutated fricative: mf z§ 'on, to me'.

14This is a compound of j3i '‘medicine' + d4/'child', itself containing a
consonant mutation [d] =>[n].

5] assume that /l/ becomes [n], but no good examples occur in the corpus.
Prost lists / > nl in his table, and gives the example ma n/s 'my intestines', from /o
‘intestines’.



The initial [k] of the definite suffix and the demonstrative suffix is an -
exception in that it undergoes mutation to [n]:

9k>p dai 'child' + ki 'the'; + -kaa 'that'
=>  dagl 'the child' danaa 'that child'

cf. maré 'woman'
= marekl 'the woman' marekaa 'that woman'

The above facts are in broad agreement with what Prost notes for the Téna
dialect. There are differences of detail, however. In particular, Prost transcribes a
nasal consonant before fricatives which I could not detect, and he also states that
voiceless stops become voiced with a preceding nasal. The mutations he notes are
as follows (pp. 613-4):

(10) mutations listed by Prost

b > m I > nl

d > n s > nzl¢
dy > ny t > nt

f > nv tw > ndw
k > ng w > nw

2.3. Tone

There are four tone levels in Jo. Although most Mande languages have two
tone levels, four-level systems are not unknown, e.g. Sembla, Gban, Tura, Yaure
(Dwyer 1989:54; Williamson 1989:27). The four levels are labelled T (Top), H
(High), M (Mid), and L (Low) in this paper, and are written as follows:

T = acute accent: 4
H = vertical accent: i
M = macron: a
L = grave accent: a

Various glides occur on single vowels, though these are rare, most glides
occurring on long vowels. The glides which have been recorded are:

16Prost actually has st > nz, which I take to be a misprint. The example he
gives is ma nzoe 'mon foie', from soe 'foie’.
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MT
ML
LT
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Although no minimal tone quadruplets have so far been encountered,
several triplets have been found, and numerous pairs. Compare the following:

(11) triplets
T jé ‘waterjar’
H cli  ‘night'
M € ‘garbage’ cii  'stomach'
L J2 ‘guest’ cii  ‘'thorn'
(12) pairs

T wili ‘cola nut'

H kfd ‘'palm nut' sid ‘'wood'
M  willi 'calabash’ j5'mud’ kf5 'stone'

L 19 'net’ sid ‘'horse’

Most morphemes have single tone tunes. Nearly half of the nouns collected
(N = 198, total = 401) have single tone tunes. Of these, the most common tune is
H (N = 88, = 44%); followed by M (N = 57, = 29%); L (N = 41, = 21%). The
most uncommon is T (N = 12; = 6%). In morphologically complex nouns, all
possible two-tone tunes have been recorded except TL. A few nouns which appear
to be monomorphemic have two-tone tunes: those recorded so far are HL (1 case:
Yéri'scorpion’), ML (1 case: jii 'dream'), MT (7 cases: e.g. cdi 'tiger nut'; jif
'honey"'; si4 'sheep’), HM (2 cases: 543 'road', ddi'back of head').

A number of nouns (N = 21) which have a level L tune in the indefinite and
definite, exhibit a H when the following morpheme (within the word or across the
word boundary in at least some syntactic constructions) has a M tune. Note that
the following nouns keep level tone before a H suffix (here the definite suffix), but
have a final H before a M suffix (here the demonstrative suffix):

(13) LH nouns
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INDEFINITE DEFINITE DEMONSTRATIVE GLOSS

jare jarekd jarékaa lion
» P 3kaa net
sdd skl suukaa horse

The underlying H also makes its presence felt in the tone of the indefinite
plural suffix, whose basic form is -ri.!” This suffix keeps its L tune aftera M or L
tune noun root:

(14) M and L with plural _
INDEFINITE SINGULAR  INDEFINITE PLURAL GLOSS
= g
Like all L tones, however, it becomes H after T or H:
(15) T and H with plural
INDEFINITE SINGULAR INDEFINITE PLURAL  GLOSS
jé jéd waterjar
1] fiid fly
It is likewise H after the roots under consideration (LH):
(16) LH with plural
INDEFINITE SINGULAR INDEFINITE PLURAL GLOSS

jare jarrd lion
» jord net
stid soirl horse

Verb tones are more complicated, and considerable more work is required
to even be assured of underlying tones. The marking of tense-aspect is at least
partly accomplished by overlaying a tune on the lexical tune of the verb. In
addition, preceding words (e.g. tense-aspect auxiliariés and direct objects) affect
the tone of at least some verbs. Nevertheless, at least three major tone classes can
be distinguished (with several subclasses) on the basis of the tones they have in
various constructions. The simplest environment is the 'bare' imperative,
consisting of the verb alone, without any added (non-tonal) morphology. In this

17Prost has -re and -ne, but the latter can be derived from the former by
consonant mutation. Cf. the plural suffix -ré /-ri /-né / -ni in Bobo (Le Bris and
Prost 1981:25).
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construction the tunes H, M, and L, are well-represented: pd 'go out', ni 'come’, bili

run'.

Several tone rules seem to be at work in the data. The raising of L to H after
. T or H noted above occurs also in genitive constructions. Compare the following:
an mi atdnl ‘my mouth'’ '
1 thni 'his mouth'
and mi nthpl 'your mouth'

L, M, and H become T in compounds after H, but not all roots undergo this
rule. Compare the following:

(16)H > T/H_ ‘
kpéll 'Jula’ + wald 'language’

=>  kpéliwild 'Jula language'
but  jirll'tree’ + dai 'child' = jirlndl ‘fruit’
(M >T/H_
jirtl 'tree' + kaj 'leg’ =>  jidgk4} 'branch’'
but t) ‘ear’ + ta ‘'hole’ =  t)j}ta ‘ear canal'
(18)L > T/H_
jirll 'tree’ + bwd 'back’ =>  jirimw5 'tree trunk'

The variation may depend on the initial root, e.g. fi7'thing', after nd ‘eat' is
raised: niffj 'food'; but after wél 'sauce' it remains M: wélifi] 'sauce ingredient'.

3. WORD ORDER AND MORPHOLOGY

3.1. Clause constituent order

Mande languages show a remarkable structural similarity in the order of
constituents (Dwyer 1989:57).18 Direct objects are placed before the verb, but

18This unity is all the more remarkable considering the time depth of the
initial break-up of Mande into its different branches, and considering the enormous
lexical variation. It should be noted, however, that the peculiar word order of
Mande languages is in fact shared by the Senufo languages, and, to varying
degrees, by a few other western Gur languages (e.g. Toussian). It is, moreover,
the order found in the western dialects of Sonoy. It thus constitutes an areal
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oblique objects, generally marked by postpositions, are placed after the verb. Jo
- conforms to this general pattern:

(21) clause word order

SUBJECT DIRECT VERB OBLIQUE
OBIJECT OBIJECT

Joro-ki  fg2-ki téril  sind pu.
man-the meat-the cut-PERF knife with
'The man has cut the meat with a knife.'

b ‘lnterestingly, Jo appears to allow postpositional phrases before a few
verbs:

(22) preverbal postpositional phrases

mi & sy dé-i 'l passed him.'
I  him at pass-PERF

mi 0 rd fii ' begged him.'
1 him on ask-PERF

gmérd 'Lick your hand.'

your.hand on lick

Predicate nominals follow the verb or copula. In equative sentences, the
copula 1 is used in the present tense:

(23) wii kiliGi 'He's chief.'
he-be chief i

feature. Whether this present situation is due to the past influence of Mande or not
is an open question.

9That this may not be simply an innovation of Jo is indicated by the
existence of such preverbal particles as causative /a in Bambara, which probably
has the same historical origin as the postposition /2 'in, on' in the same language
(cf. Creissels 1991:17):

a3 be cE la bo.
s’/he PRES man CAUS go.out
‘He/she's making the man go out.’

a be ji ke daga la.
s’he PRES water put pot in
'He/she's putting water in the pot.'
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[

u  t3-kii 1amisa. ‘His hame is Lamisa.
his name-the-be Lamisa

The verb wiiri is used in the past tense:

(24) b wirid  kilidi. 'He was chief.’
he be-PERF chief

The verb ji 'be, be born, give birth' is used in the future:

(25) wad-d ji kilim. 'He will be chief.'
he-FUT be chief

Relative clauses, with the head noun internal and marked by the relative
determiner w3, are preposed to the main clause (i.e. they are correlatives) as is
common in Mande languages:

(26) relative clause—main clause
mf 0 bai-ki ward fore wd R,
I .SING.REFL.GEN goat-the give-PERF man REL to

0 tiri- kura.
he go-PERF Koura

'The man | gave the goat to has gone to Koura.'

All but the most nominalized complement clauses follow the main clause,
as in most Mande languages. With verbs of speech and cognition, an ‘anticipatory’
pronoun may occur in the direct object position in the main clause (as in Bambara
and Vai, cf. Welmers 1976:102):

(27) main clause—complement clause
4 A3 td2! ni ntid.
he it-know-PERF that she go
'He knows that she left.'

Participial complements of verbs of perception may precede the main clause
verb if they are intransitive (as in Bambara):

(28) embedded participial complement

mf & ti-rd jE-i. 'l saw him going.'
I he go-PART see-PERF

20Within a clause, coreference of a first or second person genitive with the
subject is indicated by the use of the reflexive pronoun, here amalgamated with the
genitive particle wd. Ordinary pronouns are used in the third person.

2The complementizer ti 'that' is obviously derived from the verb ti 'say'.
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If the complement clause is transitive, however, it is 'split', with the subject
appearing before the main clause verb, and the rest of the clause after it (Bambara,
in contrast, allows the entire complement clause to be embedded before the main
clause verb):

(29) 'split’ transitive participial clause??
mi & j&i di-pi bw3-3.

I  he see-PERF child-the hit-PART
'l saw him hitting the child.'

Negation is marked by a clause-final particle, as it is in Bobo (Le Bris and
Prost 1981:58f%):

(30) negation

G t3 Rlam ki 'He didn't go to Loulouni.'
he go Loulouni NEG

The marker for yes/no questions is also placed at the end of the sentence, as
in many Mande languages:

31) 4 di-nl cif wa?
he child-the send. PERF QUES
'Did he send the child?'

Question words in constituent questions are not moved to the front of the sentence,
but remain in the same place as their non-interrogatory counterparts, as is the case
in Bambara:

(32) mi dkgt pa?
you who see
'Whom did you see?'

(33) & md v§ na??
he it.put what in?
'What did he put it in?'

(34) mi1 ti-4 da?
ou-be go-ing where?
here are you going?'

22The participial suffix is also the present progressive suffix (see next
section) and is glossed -ing elsewhere in this paper.
23The verb is bd 'put (in, on, down)'.
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3.2. Tense and aspect marking

Mande languages generally mark tense, aspect, and modality by means of
auxiliaries placed just after the subject (and before the direct object if there is one)
or by verb suffixes, or by a combination of these (cf. Dwyer 1989:57). Once
again, Jo conforms to the general mold. The perfect? is marked by a suffix -i:

(35) 4 k3.
he finish-PERF
‘He has finished.'

When the final vowel of the verb is long, the suffix vowel is dropped, but the top-
low tone tune remains:

(36) & s35.
he sit.PERF
‘He has sat down.'

Future is marked by the combination of an auxiliary rd, which amalgamates
to varying degrees with the preceding subject (a feature typical of Mande
languages), plus tonal changes on the verb (most verbs appear to take a top tune in
the future, but mid tone verbs become low):2$

(37) future

mé&-4 D-téri.
I-FUT it-cut. FUT
I will cut it.'

wi-a nd
he-FUT come.FUT
'He will come.'

24This is analyzed as perfect because when added to stative verbs the time
reference is present: 4 gbé-i. 'He is fat.' When added to active verbs, the time
reference for the event is past: d n3-i. 'He came/has come.' Prost also labels the
tense-aspect in question parfait (p.614). It seems to be very similar in function to
the perfect in Senufo languages, where the label ‘perfect’ is amply justified (cf.
Carlson 1990:573-85). Note that the exact delineation of the categories 'active' and
'stative’ remains to be worked out. The verb kgni 'be afraid' (wordlist 552) behaves
like an active verb (and thus should perhaps be translated 'fear') whereas y2li ‘be
tired' (479) and féré 'be happy' (595) are stative, as one would expect. The verb t3
'know' (515) is stative, as its equivalent is in Senufo languages and in English.

25The future auxiliary is identical in form to the postposition r4 'on, at', and
to the participial suffix -rd (see below). The identity or near-identity of auxiliaries
and postpositions has been remarked in a number of Mande languages (Bird and
Kendall 1986).
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The present (or better, present progressive) of active verbs is marked by a
combination of auxiliary (the verb 'be') and the participial suffix -rd.26

(38) present

mi-{ d-tér-ra.
I-be it-cut-PART
'l am cutting it.'

A remote future uses the present tense of an auxiliary verb fa (of unknown
provenance), which takes the form fa-rd or fi-3 when the participial suffix is
added:??

(39) wi-1 fa-rd/fi-d tiri.
he-be REM.FUT-PART go
'He will go (eventually).’

It is interesting to note that the perfect suffix is omitted in constituent
questions. Compare the following:

(40) k¢ na? vs. nl na-i.
who come she come-PERF
'Who has come?' 'She has come?'
O ndi Vv nad? vs. U nad.
he come what on he come-PERF
'Why did he come?’ 'He has come.'

Future and present are not omitted in questions:

(41) Ddk@g-nd  tird?
who-FUT go.FUT
'Who will go?'

26The construction is thus equivalent to 'SUBJECT be VERB-ing', a common
way of encoding progressive cross-linguistically.

27This auxiliary, together with the participial suffix, is evidently equivalent
in function to the auxiliary for futur éloigné'noted by Prost: sana (p. 614). Its
exact semantic function of course awaits further investigation, but note that unlike
the ordinary future, it is incompatible with the time adverb d333¢ 'now".

ms-3 tiri ddd3é. 1 will go now.'
I-FUT go now
*mi-i fi-rd tiri  dd33é.

I-be REM.FUT-PART go now
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wi-i na-3 vg nd?
he-be come-ing what on
'Why is he coming?'

The perfect suffix is also omitted in negative sentences:.

42) ki m) ki vs. ki mj].
they be.many not they be.many-PERF
‘They are not many.' ‘They are many.'

As with questions, future and present are marked in negative sentences:

(43) kb4 m$ ki.
they-FUT be.many.FUT not
‘They will not be many.'

wi-i na-a ki.
he-be come-ing not
'He is not coming.'

Complement clauses of the verbs bi 'say' and t3 'think' also omit the perfect
suffix when the main clause is itself perfect:28

(44) ol mi-i i 0 na
she it.say-PERF that he come
‘She said that he came.'

45) ol bt th 4§ pa
she it-know-PERF that he come
'She knows that he has come.'

The pluperfect for active verbs is marked by a serial construction (see
section 4 below) in which the second verb is the copular verb wiir in the perfect:

(46) 4 mwd ‘'dri-i. cf. 0 mwd-i?
he it.hit be-PERF he it.hit-PERF
'He had hit it.' 'He hit it.'

28The complement of the present tense main verb ti 'think, say', however,
does take the perfect suffix:

-1 A2 0 tirfd.
she-be it-think-ing he go-PERF
‘She thinks he has gone.’

The whole question of tense, aspect, and mood in the complement clause, besides
being very complicated, appears to have a number of interesting characteristics
which will reward further study.

The verb is bw3 'hit' (wordlist 465).
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This same construction with a stative verb yields a simple past meaning:

(47) 4 y2h G cf. b yelii.
he be.tired be-PERF he be.tired-PERF
'He was tired.' 'He is tired.'

In order to obtain a past progressive meaning for active verbs, the copular
verb must be put first in the construction, still with its perfect suffix, and the main
verb comes second, with a participial, or present, suffix:

(48) mi nird-i sind nti-a.

I be-PERF maize pound-PART
'l was pounding maize.'

3.3. Noun phrases

Definite articles, demonstratives, and plural markers tend to follow the head
noun or head noun + attribute in Mande languages (Dwyer 1989:58). This is also
the case in Jo, as the following examples show:3?

(49) noun + definite article!

ford-ki ‘the man'
man-the
§ord byj-ni ‘the ten men'

man ten-the

(50) noun + demonstrative

foro-kaa ‘that man'
man-that

3] have written the definite and demonstrative articles as suffixes in this
paper. Further study will have to be done in order to resolve the issue of whether
they are suffixes or separate words. Prost did not note the existence of definite or
demonstrative articles or suffixes.

UThe definite article combines with the future auxiliary rd to yield -k44,
which should not be confused with the demonstrative suffix -k3a3. The
demonstrative + the future auxiliary yields -ka4 rd. Following are examples:

maré-kd-a na. 'The woman will come.'
woman-the-FUT come

maré-kaa rd na. ‘That woman will come."
woman-that FUT come
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j3 kiili-paa ‘that bad net'
net bad-that

j3 kiili mbya-paa ‘those three bad nets'
net bad three-that

(51) noun + plural marker3?

Joo-ri ‘men’
man-PL

3 kili-nl ‘bad nets'
net bad-PL

The plural marker is placed after the definite and demonstrative suffixes. It
is raised to H after the definite suffix, which in turn becomes T:

(52) definite + plural

Jora-ki-rl ‘the men'
man-the-PL

If the noun root ends in T, however, the definite suffix remains H, and the
plural marker becomes T:

(53) definite + plural after T

jé-ki-ri ‘the waterpot'
waterpot-the-PL

The [r] of the plural marker becomes [n] when it follows roots causing
mutation:

(54) da-nl ‘children'
child-PL

The [r] of the plural marker is also nasalized to [n] in some places where
mutation does not normally take place, such as when the [k] of the preceding
definite suffix is mutated to [p):

55) jiili-gi-nl ‘the clothes’
%3) i':loth-?he-PL

It is also nasalized following a nasalized vowel. Compare the following:

32Note that the plural marker is not used when a number modifies the noun,
as the previous examples show.
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(56) my2-ki but .myg2-nl
snake-the snake-PL
'the snake' 'snakes'

3.4. Genitive constructions

Genitives precede the head noun, as in most Mande languages (Dwyer
1989:58):

(57) genitive + noun

foro-kaa kg-ni-ni 'that man's legs'
man-that leg-the-PL

mi gki-?‘l 'my leg'
my leg-the

Many Mande languages distinguish between alienable and inalienable
possession (Dwyer 1989:57), the former usually marked by the presence of a
genitive particle between the genitive and the noun. Once again, Jo conforms to
the general mold. Inalienable possession is illustrated in the preceding example.
Alienable possession is marked by the particle wd.3* Compare the following:

(58) inalienable vs. alienable genitive constructions

INALIENABLE ALIENABLE

o fid-kd u wd ek

his meat-the his GEN meat-the
'his flesh’ ‘his meat'

4. SERIAL VERBS

Dwyer (1989:57) states categorically, “None of the Mande languages use
serial verbs.” On the evidence of Jo, this statement is too strong.34 Serial verb

33Jo is fairly typical in the way it classifies things as alienable or
inalienable. The latter category includes body parts and consanguineal kinship
terms, though ‘child’ is alienable. Some affinal terms are also inalienable, such as
the parents-in-law of a man (see wordlist 53 and 55). 'Husband' and 'wife' (literally
. 'man’' and 'woman’') are alienable, which has the effect of making a woman's
parents-in-law fall into the alienable category, since the expressions involved are
‘my husband's father/mother’ (see wordlist 54 and 56).

34Bobo also has serial verbs, judging from the evidence in Le Bris and Prost
1981:86-92. Cf. also the remarks on serialization in Williamson 1989:30-1, where
Mande languages are said to have a 'concordial' type of serial verb construction.
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constructions seem to be quite common. Only two-verb sequences have been
recorded so far. Only one tense-aspect auxiliary is used for the entire construction,
and only one verb in each construction takes the tense-aspect suffix, the other
remaining unmarked. As is common cross-linguistically in serial constructions,
often one of the verbs is grammaticalized with an “auxiliary” or “adverbial” type
meaning. In such a case, the verb which retains its full lexical meaning also retains
the tense-aspect suffix, if there is one. This can be illustrated with the verb puili
‘return’, which in a serial construction can have the grammaticalized meaning
‘again'. Note in the following example that in this case the other, “main” verb
takes the perfect suffix:

(59) perfect

nl a puli  bili-1.3
she REFL.3.S return lie.down-PERF
‘She lay down again.’

In the following example, the verb k3 'finish' has the grammaticalized meaning
‘already":36

(60) d m-bw3i k3. ‘He already hit it.’
he it-hit-PERF finish

When both verbs could be argued to retain their full lexical meaning, the
second verb is usually the one to take the tense-aspect suffix, as in the following
present tense example:

(61) present

nl-T  bili tif-rd sii-ki te.
she-be run go-PART stream-theto
‘She is running to the stream.’

If the second verb gives the purpose of the first verb, however, the first verb
is the one to take the tense suffix. Note in the following example that pili retains
its lexical meaning of 'return":

(62) wi-a a pik-£3  yin kird.
he-be REFL.3.S return-ing them chop
'He is coming back to chop them.'

3Note that the verb puli ‘return’ takes a reflexive direct object, literally
‘return oneself'.

36The grammaticalization of k3 has advanced to the point that it is able to
occur with itself:

u k31 k3. 'He is already finished.'
he finish-PERF finish
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5. PRONOUNS

Mande languages show no trace of the noun class systems attested in all
other branches of Niger-Congo. Jo also shares this characteristic, unless the final
nasal on some nouns is the remnant of such a system.

A typical Mande pronoun system distinguishes between first, second, and
third persons, and between singular and plural, as in Vai (Welmers 1976:43):

SINGULAR PLURAL
Ist ] md
2nd i wé
3rd a anid

Figure 3. Vai pronouns

A few Mande languages distinguish between inclusive and exclusive first
person plural, as is the case in Bobo (Le Bris and Prost 1981:43-4). It is not
uncommon to find languages in Niger-Congo which have a two-way distinction in
the third person between animate and inanimate or between human and non-
human, though I am not aware of any Mande language which has such a
distinction. A sex-based distinction between masculine and feminine in the third
person is quite rare, being found in two western Kru languages (Wobe and
Nyabwa) in Cote d'Ivoire (Marchese 1979:120),37 and in Ijoid (Jenewari 1989:114-
5) in southern Nigeria.

The Jo pronominal system resembles that of the Ijoid language Defaka,
which distinguishes masculine, feminine, and neuter in the third person singular.
Jo distinguishes only human and non-human in the third person plural:

SINGULAR PLURAL
first mi bed

second mi abgé
t masculine D
h ki human
i feminine
r
d  neuter ] yini non-human

37The masculine/feminine distinction is present in the second person
singular as well as in the third person in Wobe and Nyabwa.
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FIGURE 4. Jo pronouns

The first and second person singular and the feminine pronouns cause
mutation of a following consonant, and may thus perhaps be reconstructed as
having a final nasal consonant (i.e. miN, miN, and niN). The neuter pronoun is
detectable only by mutation of the consonant it precedes (unless this is a voiceless
stop), and by the tonal trace it leaves if the conditions are right:

(63) genitive constructions showing consonant mutation

mi pd  'my bone'
mi pd :Kour (sing.) bone'
nl pd er bone' :
35 'its (e.g. the dog's) bone'

cf. W w3 ‘his bone'

(64) object + verb showing consonant mutation

wi-4 mf 3. 'He will take me.'

wi-4 mi 3. 'He will take you (sing.).'
wi-d4 ol 3f ‘He will take her.'

wa-3 3. ‘He will take it.'

cf. widd @ . ‘He will take him.'
wd-d ki i 'He will take them.'
wi-d yin fi. 'He will take them.'

The non-human pronoun ;i is probably cognate with the third person pronoun
*N reconstructed by Dwyer (1985) for southwestern Mande, of which Creissels
(1990) finds traces in northern Mande languages. It is noteworthy that the reflex of
this pronoun in Mende is used to refer to non-humans, as in Jo.

It is impossible to say at this stage what the origin of the feminine pronoun
was. It is unlikely that it developed from a reduced system of class pronouns as in
Kru languages. However, it is certainly interesting that in all the languages with
feminine pronouns, the masculine pronoun resembles the ubiquitous class 1
pronoun found throughout Niger-Congo (Wobe and Nyabwa 3, Defaka o, Jo ).

The same basic form of the pronoun is used as subject, direct object, and
object of postposition. As is common in Mande languages, however, pronouns
amalgamate with following auxiliaries to varying degrees. The following tables
show the amalgamation of subject pronouns with the future and the present
auxiliaries.

SINGULAR PLURAL
first mii ib2d /bé2 rd



as

second mai 4béd / sbéé 1l
t masculine wiid
h kid /kird human
i feminine nid
r
d  neuter nai yirad non-human

FIGURE 5. Jo pronouns + future auxiliary

SINGULAR PLURAL
first mif ibe2

second mil abéé
t masculine wii
h kii human
i feminine nii
r
d  neuter n yinii non-human

FIGURE 6. Jo pronouns + present auxiliary

The pronouns also amalgamate with the genitive particle w3:



SINGULAR

first mdd

second m33

t masculine awd

? feminine ni nd
:l neuter ?

FIGURE 7.
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PLURAL
ibds
abds
k33 human
? non-human

Jo pronouns + genitive particle

Unlike the ordinary pronouns, the Jo reflexive pronouns closely resemble
the common Mande pronoun systems, in that all distinctions of gender are lost:

first
second

third

SINGULAR PLURAL
L] yi
) 4
a an

FIGURE 8. Jo reflexive pronouns

The first and second person singular reflexive pronouns are realized as [n]
only when amalgamated with a following auxiliary (see below). Otherwise they
appear as homorganic nasals before voiceless stops, or as consonant mutation. The
following examples illustrated the loss of gender distinctions in the third person:

(65) third person reflexives

wi - wil-i.
nl a i-i.
n -4 wii.

'He washed himself.'8
'She washed herself.'
‘It washed itself.'

381n the future, the [r] of the future auxiliary is optionally elided:

4 rd

a

wik.
he FUT 3.REFL wash

= wid 2

wil.
he-FUT 3.REFL wash

'He will wash himself.'
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ki an  wi-i. ‘They (human) washed themselves.'
yira -an  wi-i. 'They (non-human) washed themselves.'

The reflexive pronouns are used in complement clauses to show coreference

of the subject of the complement clause with the subject of the main clause, as in
Bobo (Le Bris and Prost 1981:44):

(66) complement of verb of speech ('logophoric' function)

cf.

0 i A il
he it.say-PERF that 3.SING.REFL go
'Hej said he; went.'

v i th 0 dr
he it.say-PERF that he go
'Hej said that hcj went.'

(67) complement of modality 'verbs®

cf.

wi-i a2 a tiri.
he-be it-at 3. SING REFL.AUX go
‘He wants to go.'

wii d-t2 wii tird.
he-be it-at he-AUX go
'He; wants himj to go.'

When the first and second person singular reflexives combine with

auxiliaries in the complement clause, their underlying velar point of articulation is
revealed:

(68) first person reflexive complement subject

mi mi-i n-th  pad tiri.40
I it.say-PERF I- that 1.SING.REFL.FUT go.FUT
[ said that I will go.'

mi-f h—te oi tirl.
I-be it-at 1. SING REFL.AUX go
'l want to go.'

3The notion of 'want' seems to be conveyed by the expression 'be at/to it

(that). The M tone on the reflexive subject pronoun is due to its amalgamation
with an auxiliary 7, which may be the copula i.

“OInterestingly, the complementizer td, which derives from the verb i 'say",

carries what appears to be a concordial prefix when the subject is first or second
person.
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The first person reflexive pronouns are also used as object pronouns in
imperative clauses. Compare the following pairs of sentences:

(69a) & fi-f mi ph
he it.show-PERF me to
'He showed it to me."

® pm g
it.show me.to
'‘Show it to me.'

(70a) & fi-i ibeé wi.
he it.show-PERF us to
'He showed it to us.'

(b) pi yi  wi.
it.show us to
'Show it to us.'

Finally, the second person plural 'reflexive' pronoun is also used as the
subject in a plural imperative (the subject is omitted altogether in a singular
imperative). Compare the following:

(71a) 4béé &  bw3-i.
you.PL him hit-PERF
You (pl.) hit him.'

(b) 4 u  bwi
you.PL him hit
Hit him.' (plural addressees)

6. WORD LIST

The first 573 items of the following word list match the comparative word
list in Morse (1967). The items after that are from other word lists which 1
collected, and are listed in (Jo) alphabetical order. For convenience 1 have
included an English index at the end.

When it seems clear that the form in question is borrowed from Jula or
Bambara, I have given the standard Bambara form as the source, even though the
borrowing was probably originally from Sikasso Jula. There are of course many

41The verb is ji 'show'.
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other cognates with Bambara due to common ancestry. I have also occasionally
noted possible borrowings from Senufo (Supyire).

Occasionally the informant (Lamisa Diamoutene) was unable to think of a
Jo equivalent for a word in Morse's list. Usually this was because the list was
simply inadequate (cf. for example item 284 'melon": what was this intended to
be?) In other cases, the concept is not lexicalized by Jo speakers (e.g. items 364-6
'green’, 'yellow’, ‘'blue': Jo has a three-color system—white, black, red—like
Bambara and many other languages of the area).

Many of the adjectives in Morse's list are most naturally expressed by
means of a stative verb in Jo. In such cases I have given the verb as well as the
derived adjective form more nearly syntactically equivalent to Morse's form.

A number of pairs of antonyms are represented in Jo by only one form
(evidently the semantically unmarked member of the pair), the other concept being
expressed by the negation of the first member. Thus 357 'light' is simply 'not heavy
(356). Other examples are: 'few' = 'not many'; 'shallow' = 'not deep'; 'used' = 'not
new'; 'young' = 'not old'. The other pairs in Morse's list (e.g. long-short, good-bad,
full-empty) are fully lexicalized in Jo.

Another shortcoming of Morse's list is that sometimes the gloss is too
general. For example, item 223 ‘monkey": in many of the languages of the area,
there are two nouns used to refer to the two common species of monkey found in
the region, the patas and the vervet. There is, however, no common noun used to
refer to both species together. The Jo word for 'patas monkey', £2j, is obviously
related to the Duun word for 'monkey’ which Morse gives: fjwg. But the Samo
word listed for 'monkey’, keré, could well be related to the Jo word for 'vervet
monkey": k3/i.



1 one

2 two

3 three
4 four
5 five
6 six

7 seven
8 eight

9 nine
10 ten
11 eleven

12 twelve

13 thirteen
14 fourteen
15 fifteen

16 sixteen
17 seventeen
18 eighteen
19 nineteen
20 twenty

21 twenty-one
22 thirty

23 forty

24 fifty

25 sixty

26 seventy

27 eighty

28 ninety

29 one hundred

30 thousand
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t¢¢ni  (Pr. tgna)
Joré tgéni

one man

fudli  (Pr. fole)
dd fudli
two children
yéri fidli
two fish
byai  (Pr. dyue)
pliréei  (Pr. pie)
33 (Pr. ta)
td§-mani (Pr. tonte)
j33-pini (Pr. dygmpgng)
fil-pdnl [fikpni] (Pr. filepong)
{two + f3ni lose)
t23-pdnl  (Pr. tgpong)
byl ([y] rather fricative) (Pr. bj)
bd of 32 [bd n: (23]
[10 plus 1]
bd nd fiili
bd ol mbyai
b ni pirdi
bd nl t§3
b nl t34-mani
bl nl pj3-pdni
bd nd fil-pdn)
b nl t32-pénm
koni (Pr. kone)
koni f4 22 [20 add 1]

koni fa by} [20 add 10]
(Pr. konemi)
yai fuoli [rope two]

(Pr. wafole)
yaa fudhi fAby] [rope two add ten]

yaa byal [rope three]
yai bydi faiby]l [rope three add ten]
yaa pliré [rope four]
yad plirél fa by] [rope four add ten]
yaa t3j [rope five]

(Pr. wata)
wii
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wdd e
one thousand
31 father tii def. ti-pi
(Pr. te pl. tene)
32 mother n def p-pi

(Pr. ni pl. nine)
33 uncle (father's older brother)
tip-cgdni def tip-cggni-ki
[father 31 + old 386)
34 uncle (father's younger brother)
tim-py$d
[father 31 + little 368 (?)]
35 my aunt (my father's older sister)
minti-pi  nddmédré-ki
my father-the older.sister-the
36 my aunt (my father's younger sister)
minti-ngl  pws-pi
my father-the younger.sibling-the
37 uncle (mother's older brother)
nEé def. ngg-ki
38 uncle (mother's younger brother) (= 37)
39 my aunt (my mother's older sister)
mi fi-pi nédméré-ki
my mother-the older.sister-the
40 my aunt (my mother's younger brother)
mi fi-nl pws-pi
41 brother (older) wrii def, wiri-nt
(Pr. wore pl. worne)
mi p3ri-pf
my older brother
42 younger brother (= younger sibling)
pwii def. pwd-i
dem. pw3-nai
(Pr. pue pl. puene)
mi mpw3-gi
my younger brother/sister
pwd-ndi def. pwd-ni-pi
[younger sibling + child}
mi mpw3-n4-pi
my younger sibling
43 sister (older) ndamard def. nadmare-ki
(Pr. nama p/. namare)
mi nddmaré-ki
my older sister
44 younger sister ( = younger sibling 42)
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45 son (must be possessed; = boy 121)
mi na-zhérd-ki
my son
U dd-zhoré-ki
his son
46 daughter (must be possessed; = girl 122)
mi nd-méré-ki
my daughter
U dd-méré-ki
his daughter
47 grandson (son's son) (= grandchild = son's child)
i ddzhoré dif
his son's child
48 granddaughter (son's daughter) (= 47)
49 grandfather (father's father) (= father's older bro. 33)
tip-cgdnf def. fip-cg@ni-ki
[father 31 + old 386]
(Pr. tenkena pl. tenkene)
50 my grandmother (father's mother)
mi ntfi-pi  fi-pi
my father-the mother-the)
(cf. Pr. ninkena 'grand-mére' p/. ninkene)
51 my son-in-law (daughter's husband)
mf nd-méré-ki w5 foro-ki
my child-woman-the GEN man-the
52 my daughter-in-law (son's wife)
mf nd-zhéré-ki w$ mare-ki
my child-man-the GEN woman-the .
53 father-in-law (wife's father)
' it} def. ii-ki dem. til-kaa
mi ntil-ki
my father-in-law
u tii-ki
his father-in-law
54 my father-in-law (husband's father)
m5-5  foro-ki ti-nl
my-GEN man-the father-the
55 mother-in-law (wife's mother)
fa-mare def. fa-maré-ki
mi v4-méré-ki
my mother-in-law
U f4-mdré-ki
his mother-in-law
mi va-maré-ki
your mother-in-law
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56 my mother-in-law (husband's mother)

57 face
58 skull

59 brains, intelligence:
brains

intelligence

60 head

61 hair (head)

62 nose

63 ear
ear canal

64 eye

65 cheek

66 beard

67 chin (= lower jaw 68)

68 jaw (= 67)

ms-8  ford-ki fi-pl
my-GEN man-the mother-the
naafe def. paafe-ki
(Pr. wanta pl. wantare)
gini-pd def. gini-nd-ki
[head 60 + bone 107]
pini-ndgké] def. guni-nénkg-pl
[head 60 + ?]
pakilf or pékili  def pakiliki
[Bamb. hakili)
inéi def. gdne-pi or pini-yi p/. yini-ni
dem. pini-naa
(Pr. wole pl. wolne)
mi pinéi
my he?d (n:]te L ?oes not become T or H)
dni- def. ndni-3j-
’ 3i%head 60 +g?] 3t
(Pr. nwu-zi)
mi p3ni-3i
my hair
pdni-3i RE¢ni
one hair
pini-3i mbyér
three hairs
nén-ta def. pl. pén-ta-ki-rl
[? + hole 332]
(Pr. wunta)
t3) def. pl. t3)-ki-ri
thd-ta def. pl. t3)-ta-ki-rl
(Pr. tgta ‘oreille’ pl. totare)
{ear + hole 332]
pa-nél def. pa-nd-pl pl pa-nd-ni
[eye + child 131]
(Pr. wanane pl. wananane)
ciife def. ciife-ki
(Pr. boe pl. bone)
dil def. di-pl
mindi mpé-i. '

I beard go.out-PERF
*[ grew a beard.”

dima def. dima-ki p/. dima-ri
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69 mouth (+ edge (inal.))
()] def -l
(Pr. tog pl. tgne)
tabali-ki § nte
beside the table
70 lip t3-nd def. t)-na-ki
[mouth 69 + ?)
(Pr. tgna)
d t§-nd-ki
his lip
71 tongue nindi or nénél  def pl. ndna-ni-ni
(Pr. ngne pl. nglene)
72 tooth fi def. fi-npi
(Pr. nwj (+) pl. nwine)
also: tooth fi-ndl def. pl. fi-na-gi-ni
[tooth + child 131]

73 neck ye def. y2-ki or ya-ki
def. pl. ya-ki-ri
dem. y&-kaa

74 nape of neck do-veli

[back of head 589 + tendon 108)
(Pr. doe pl. done)

75 throat jénéi def. j6nd-pi
76 chest kil def. ki-pi
’ (Pr. kwe)
77 breast nél def. pl. pé-gi-ni
(Pr. nyg pl. nygne)
78 hand (= arm 98) gbt def. pl. gbé-ki-rl
(Pr. dye pl. dyere)
mi pmé
my hand
79 fingernail gbérindn-killi  def pl. gbérindg-kili-pi-ni
[finger 84 + covering 177}
80 toenail, claw kandg-kalii def, kgnag-kili-pi
) [toe 93 + covering 177]
81 elbow gbé-kfii def. gbt-kfiai-ki

[arm 78 + joint]

82 shoulder: ? the closest equivalent found was:

shoulderblade, back of shoulder
gbt-k53 def. gbé-k53-ki

{arm 78 + behind 438]
(cf. Pr. dyekg 'épaule’)

83 armpit yélife def, yélife-ki
[cf. & 'under' 436]
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84 finger - gbérl-ndi def. pl. gbéri-na-pi-ni
[hand 78 + child 131}
(Pr. dye-ne pl. dyeanane). .,

85 back bwd def. bwd-kl pl. twi\v -
dem. bwd-kaa
(Pr. koa, but cf. 438)
86 heart 67 def. t3-pi
(Pr. twg pl. tgne)
87 stomach, belly ci def. cii-k pl. cii-ii

(Pr. ki pl. kire)
Bambara furu is also used:

firy def. furu-ki
dem. furd-kaa

u fiird-ki

his stomach

Pord-ki

its stomach
88 liver sdi def. pl. sd-ni-nl

(Pr. soe)

89 guts, intestines wiila ([wula]) def. wila-ki p/. wila-n

dem. wula-kaa
(Pr. 1a pl. lore)

90 leg (= foot 94) kai def. k§-ni pl. ka-ni
(Pr. kg pl. kane)

91 heel kén-tontdi def. kan-toénté-pi
[leg 90 + 7]

92 knee ka-pid def, k3-nud-ki
[leg 90 + ?]
(Pr. ku pl. kuri)

93 toe k3-nai def. ka-na-pl

[foot 90 + child 131}
(Pr. ka-ne pl. kanane)
94 foot (= leg 90)
95 rib yalika def. yalikd-ki pl. yalika-r
def: pl. yalika-ki-rl
(Pr. walga pl. walgare)

96 lungs: ?
97 buttock citd) def. pl. cétdd-ki-ri
(Pr. tie)
98 arm (= hand 78)
99 waist: ?
100 thigh kid def. kl13-ki pl. k15-ri

(Pr. kUla pl. kYlare)
101 hip cékpii def. cékpi-gi
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102 navel baritsi def. baritj-ni
(Pr. gbana)
103 body, flesh (= meat 275)
22 def. f3g-ki

mi 366-ki

my flesh, cf.:

m3-5 -kl

my-GEN meat-the

“my meat”
104 skin pili def. p3lii-ki pl. pl-li

105 body hair (= fur 266, feathers 265)
kid

def. k§j-ki

(Pr. ka pl. kaane, # 'plume')

106 blood el def. ciy-gl dem. cij-naa
(Pr. twj)
107 bone wd def wi-ki pl. wb-ri
(Pr. wo pl. wore)
108 vein (= tendon) el def fehi-ki dem. feli-kaa
(Pr. fele 'nerf, cf. tunza 'veine')
109 urine fumili def. fumdli-ki
(Pr. simili)
110 faeces bd def bi-ki
(Pr. bu)
also: wiild (also means 'guts, intestines' 89)
111 sweat su-ji def. sh-ji-ki
[on 442 (?) + water 143]
(Pr. sg-dyu)
112 saliva kaks def. kak4-ki
U kak4 s¢-i.
he spit eject-PERF
“He spit.”
also: 15-ju def. 15-ji-ki

[? + water 143]

113 voice (= words, language 320)

def wuld-ki pl. wil-Ii
Dk pdli-i?
“Whose voice is it?”
def t3-ki
mi nt3ki-i 1dmisa.
“My name is Lamisa.”
def. ko-mini-gi

[person 116 + black 359]
(Pr. mine 'dme' pl. minane)

willd
114 name t3
115 ghost ko-minii
116 person k&-néi

def ko-na-gl pl. ko-na-ni

[person + child 131}
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A (Pr. kwe pl. kwere)
117 man (= friend 137, husband 119)
foro def. fora-kl pl. §66-0
def. pl. foro-ki-ri
(Pr. suru pl. suri)
m3-3 [aré yE.
(i) “It's my friend.” (man speaking)
(ii) “It's my husband.” (woman speaking)

”

118 woman (= wife 120)
maéré def. maré-ki pl. maa-i
(Pr. mara pl. mare)
119 husband (= man 117)
120 wife (= woman 118)
121 boy (cf. son 45) da-36r0 def. d3-3015-ki
[child 131 + man 117]
122 girl (cf. daughter 46)
di-maré def. dd-mare-ki
[child 131 + woman 118]
123 baby (= child 131)

124 young man, youth  pdrik5 def. pdrik5-kl pl. pdriks-ri
mi-i pdrik3
“I'm a young man.”
125 maiden maini def, maana-pi dem. maani-paa
126 old man §ord cggni def. §ord cggni-ki
[man 117 + old 386)
127 old woman maré cggni (woman 118 + old 386)
128 king masice [Bamb. masake)
129 chief kili-tii def: kili-ti-pi

[village 192 + father 31/owner 676]
(Pr. kele-tee)

130 slave joi def. jg-gl pl. ja-ni
(Pr. dyoe pl. dyone)
131 child dai def. da-gi pl. di-ni
(Pr. dey pl. dane)
also: kolim3 def kilima-ki p/. kdlima-ni
dem. kilima-kaa
klimd y&.

“It's a child.”
132 God (= rain 145, sky 152) |

kinii def. Kini-pl dem. Kirl-gaa
133 griot jen def. jeli-ki dem. jeli-kaa
[Bamb. jé/i)
134 doctor ddgdtdré def, ddgdtdri-ki

[Fr. via Bamb. d3k3toro)
135 fetish . péli def: ptli-ki
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136 medicine jai def. ja-pi
Jj4 za3-mda
bitter medicine
pill ja-ndi def. ja-nd-nl
[medicine + child 131]
137 friend:
female friend of man

fulimba def. fulamba-ki
mj filimb4 yé.
“It's my friend.”
male friend of man (= man 117, husband 119)
' foro def. foro-ki
m33 foré yE.
(i) “It's my friend.” (man speaking)
(ii) “It's my husband.” (woman speaking)
male friend of woman

fuli
ni filii y€.
“It's her friend.”
138 guest, stranger je def je-ki pl. j2-n1 dem. j-kaa
139 hunter ddzdd def. dd20d-kl dem. dozdd-kaa

mf nti-pi wilrii dozoo.
“My father was a hunter.”
140 weaver Jdli-mo-th) def. jiill-mo-t)-ni
[cloth 345 + put 474 + person]
141 potter (= woman of a cast in which the men work leather,
and the woman make pottery)

kdd-mére def. kad-méré-ki
[leather worker 616 + woman 118]
142 thief kfa} pl. kfiy-ni
[cf. steal 511}
143 water jo def. jo-ki
(Pr. dyi)
144 stream s def sii-ki pl. si-1i dem. si-kaa
(Pr. so)
145 rain (= God 132, sky 152)
Kini def. kini-pl dem. Kirl-gaa
(Pr. kere nyena)
kirii n4-i.

rain come-PERF
*“It has rained.”
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146 clouds 161 def. 16-ni
(Pr. dyukwe)

147 smoke cikili def. cikili-ki
(Pr. to tikli)

148 pond, pool, lake tal def ti-ni

also: ju-tdl def. ju-ti-pl

[water 143 + pond]

149 fog Il def 1hilini-ki

150 thunder kin-fali def: kin-fali-ki

[sky 152 + bang]
(Pr. kere nvele)
cf.: bang, shoot (533) féli
kiri-pi f3li-1.
sky-the thunder-PERF
“The sky thundered.”
(cf. Pr. keren fele 'il a tonné éclaté’)
m3-3 pini-kd-4 4l
your-GEN tire-the-FUT bang
“Your tire will burst.”
151 lightening Kiri-péni def, kini-péni-ki
[sky 152 + 7]
(cf. Pr. kere nwene 'le ciel fait des éclairs')
152 sky (= God 132, rain 145)
Kirii def. Kiri-pi
(Pr. kere)
also: kirim-p3ii def. Kinm-p3ii-ki
[sky + skin 104]
153 wind faa def. faa-ki pl. faa-n def pl. faa-ki-ri
(Pr. fa)
154 sun (= day 158) ful def. f§-ni
(Pr. syy 'lumiére du soleil’)
Ju-pi pé-i.
“The sun has come out.”
Sy-pi (5li-i.
“The sun came up.”
Ju-pi firi-i.
“The sun went down.”
(cf. Pr. dyibi firira'the sun is setting')
155 moon (= month 166)
néé ‘ def. péé-ki pl. péé-ni
(Pr. nye)
156 star sdrini def. sdrini-nl pl. sdrini-ni
157 day (light) fund [on/at day]



158 day (= sun 154)

also:

market day
159 night

160 morning
161 noon
162 evening

cf.: afternoon

163 sunrise, cf.:

164 new moon

165 full moon

166 month (= moon 155)

167 year
168 rainy season

169 dry season
170 fire
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s def. §§-ni
Jul Reni
one day
jibi
(Pr. dyibi)

wi-T na-a jibi o jibi.
“He comes every day.”

kukd-jibi def kuka-jibi-ki
cli def. cli-ki
(Pr. tii)
cil  s6-i
night arrive-PERF
“It's getting dark.”
cii-ki  s6-1.

night-the arrive-PERF
“It's night (already late).”

cii bydi
three nights
clf rii mi pini nt§.
“I sleep at night.”
siird def. siird-ki
(Pr. sera)
mirf def. miri-ki
[Fr. midi}
fitiri def. fitirf-ki
[Ar. via Bamb. fitiri)
blans def blans-ki
(Pr. blana)
m4-4 na blan4.
“I will come this afternoon.”
-l pé-i.
The sun has come out.
fu-ol fali.

The sun came up.
(cf. Pr. dyibi felela'le soleil se léve')
né-ninél def. p¢-nins-ni
[moon 155 + new 383}
nt-sarii def, pt-saripl
[moon 155 + light 661]

jiri def. jiri-ki
(Pr. gyire)

yili def. yili-ki
(Pr. kerenawaru)

shindhd def. sintli-ki

thd def. thi-ki pl. thi-ri dem. thi-kaa
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. (Pr. to)

171 charcoal cinlid def. ciili-pi

172 ashes puld def. pdla-ki dem. pdld-kaa

173 tree jidi def. jid-gi pl. jirl-ni
(Pr. gyiri pl. gyirni)

174 leaf da def. dd-Xi pl. dd-1l def. pl. da-kirl
(Pr. da (_) pl. dare)

175 root kaindi def kaand-pi
(Pr. kg () p!. kane)

176 branch jir-pmé def. jird-gmé-ki
[tree 173 + arm 98]

also: jirig-kéi def. jirlg-kg-nl

[tree + leg 90]
177 bark (= outer covering, including candy-wrapper, fish
skin, 'skin' on cooling mush, fingernail 79)

kil def. kili-pl
(Pr. kole pl. kolne)
178 tree trunk jirim-bws def. jidm-bw5-ki

[tree 173 + back 85]
179 fruit (= seed 180)  jir-ndl def jirl-na-pi
[tree 173 + child 131]

(Pr. nomga)
180 seed (= fruit 179)
181 flower fleri def. fleri-ki
[Fr. fleur]
(Pr. fu (-) pl. furi)
182 thorn cii def. cii-ki dem. cii-kaa
(Pr. ki (+) pl. kiri)
183 grass n def. p-gl dem. jiyaa
(Pr. nwj pl. nwjni)
184 mountain, hill 3 def. t3-gi pl. t3-nl
(Pr. toge 'montagne’, togempinana ‘colline')
185 baobab mininid def. minipiri-pi p/. minigid-ni
(Pr. mili p/. milni)
186 dirt, earth, ground fignil def. figni-pl
(Pr. fovuy 'terre')
cf. fijni zy
on the ground; the world, the 'here below’
wi-f fynf 2.
“He is on the ground.”
187 sand nénil def. peni-n
(Pr. fu)
188 dust kpikpéi def. kpdkps-gl
189 sea, ocean kdgdjt  [Bamb. k3g3ji)
190 adobe, mud (banco) j3 def j3-ki

191 forest: ?



192 village
;|

193 house
194 compound
195 room

196 house wall

197 door

198 roof (thatch)

199 road

200 well

201 hoe:
small hoe
large hoe
202 scythe
203 stone

204 iron
205 copper
206 gold
207 silver

208 wild animal

209 hyena
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kili def. kili-ki pl. kil-li def. pl. kili-ki-

(Pr. kele)
] def. fu-ki pl. fi-ni def. pl. fi-ki-ri
(Pr. fo) ’
kénii def kini-nl
(Pr. kalg)
fu-cii-rii def. fu-cii-ri-ki
[house 193 + belly 87 + in 433]
fu-kinii def. fu-kini-ni
(house 193 + 7]
(Pr. fo-kili)
fas-thi def. f44-td-pi
[? + mouth 69]
fu-cii def. fi-cigi
(house 193 + ?}
(Pr. fo-tij)
sda def. sda-ki pl. sda-ni
(Pr. saa)
kad-ta def. k36-ti-ki dem. k5d-ta-kaa
[? + hole 332]
kar-t3-kaa cu.
“This well is deep.”

féévy4a def féévysd-nl

bild def, bilb-ki p/. buld-hi

wdligkd def. wiligkd-ki

kf5 def kf5-Xl pl. kf5-ni def pl. kf5-ki-ri
(Pr. kosene)

def. péé-ki

fukai def. fuk3-ni

sani def. sani-pl

wiri-f5 def. whri-f3-ki
[money/silver + white]

ju-322 def. ji-32¢-ki

[bush 614 7 + meat 275]
(Pr. dyo-fg pl. dyo-fene)

kfuld def. kfulé-ki p/. kfal-H
(Pr. kinin p/. kinne)
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210 bat:
small insect-eating variety
tonal def. tond-pl
(cf. Pr. twe pl. twone)
fruit bat zapkéniké def. zapkéniké-ki
211 camel ndImé def. pddmé-ki

[Bamb. n3gdme]
212 scorpion (small red variety)
yén def yén-ki pl. yér-n
' def pl. y¢n-ki-fl dem. yéri-kai
(Pr. yere pl. yerre)

213 worm (general term) cindl def. cind-pl
(Pr. sonmene 'verre de terre' p/. sonmenne)
214 chameleon papd def. paps-ki pl. papé-ni
215 termite yil def. yii-ki
(Pr. wi (+) pl. wiri (+-))
216 ant jigkénii def, jinkéni-ni
JipkéniT mi ji-p.

“An ant bit me.”
217 termite hill (large cathedral-type)

dogkiki def. dogkdki-ki
218 lion jare def jare-ki dem. jaré-kaa
(Pr. dyere pl. dyerre)
219 leopard kpili def kpili-ki dem. kplli-kaa
(Pr. kolo pl. kolle) '
220 elephant jaa def, jaa-kl pl. jaa-n
(Pr. dya pl. dyare)
221 bushcow, buffalo juu-nad def. jui-naa-ki
[bush 614 + cow 242]
(Pr. dyo-na)

222 baboon (not chimpanzee)
nail def. na-pl pl. na-ni
(Pr. ney pl. nane)

223 monkey:
patas monkey 111 def, f-pl dem. fj-naa
(Pr. fwg 'singe' pl. fogne)
vervet monkey kdh def kdN-ki pl. kd1-Ti dem. kdli-kia
224 ostrich: ?
225 crocodile word def, word-ki pl. worg-ni
(Pr. wuru pl. wurre)
226 hippopotamus meri def. meri-ki
227 lizard (red-headed variety)
paadoi def. pdddod-gl dem. pdddd-naa

(Pr. paduy p!. padune)



228 snake

229 python

230 spitting cobra
231 turtle, tortoise
232 spider

233 louse

234 flea

235 mosquito

236 fly

237 bee

238 honey
239 frog

240 toad

241 squirrel:
arboreal squirrel

ground squirrel
242 cow

243 bull

244 goat

245 male goat

246 sheep

cwe
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def. myge-ki dem. mygg-kaa
(Pr. me pl. mene)
def. my2ta-ki
[snake 228 + 7]
(Pr. meta p/. me-tare)
def. sitiitG-ki
def. kfikwa-nl
(Pr. ku (+) pl. kure)

myg

myeta

sititd
kfikwa

ddhi def. ddli-pl pl. ddN-ni dem. ddhi-paa
(Pr. lee (-) pl. lini)
kparinga def. kpaninga-ki dem. kparingd-kaa
pinél def. piind-pi
Silzdd def. flizdd-ni
(Pr. sisj pl. sisjni)
i def. §ii-kl pl. §ii-rl def pl. fii-ki-fl
(Pr. si pl. siri)
jii-dai def jii-da-pi
[honey 238 + child 131]
(Pr. wi () pl. wiri)
jui def. jii-ki
(Pr. wi)
kird def. kird-ki dem. kird-kaa
(Pr. kuro ‘crapaud’ pl. kurre)
kird-s33 def kidrd-s3d-ki dem. kirii-s3j-kaa
[frog 239 + long 377 7)
(cf. Pr. kurkazg 'grenouille’)
pwddnal def. pwddni-ni
(Pr. pwe 'rat-palmiste’ p/. pwone)
taj def. t3-ni
naa def. nadd-ki pl. nda-ni def. pl. ndd-kirl
dem. nda-kaa
(Pr. na pl. nane)
nad-thald def. ndd-tddla-ki p/. nad-tiild-ri

[cow 242 + bull]
(Pr. na-tola)

baa def bai-ki pl. baa-ni dem. baa-kaa
(Pr. baa pl. baare)

baa-wanil def. baa-wari-pi
[goat 244 + male]
(Pr. bakore)

saf def. sas-kl pl. sad-rl

(Pr. 83 pl. sare)
sai-n [sheep + mother 32]
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247 ram saf-wiri def. saf-whri-pl
[sheep 246 + male]
(Pr. sakore)
248 horse sdd def. std-kl pl. shd-rl dem. sdii-kaa
(Pr. soo pl. soore)
it timpé-i s sil.
“He mounted a horse.”
249 mare sti-mare def. sii-mare-ki
[horse 248 + woman 118]
(Pr. sooni pl. soonine ‘horse-mother’)
250 donkey stfani def. sifani-pl pl. sifani-ni
dem. sifani-naa
(Pr. sofana)
jenny sifani-mare
251 antelope (probably cob)
CEE def. cgg-ki
252 antelope (red biche): ?
253 rabbit, hare dei def: dé-ni pl. dé-ni dem. deé-paa
(Pr. dey pl. dene)
254 chicken neEl def. pa-pl pl. pa-nl
(Pr. wg pl. wone)
255 cack panai def pana-pi
(Pr. wondey pl. wondene)
256 guinea fowl bii def bii-gl pl. bii-nl
(Pr. bei (+) pl. beni)
257 mouse bili def. bili-ki pl. bili-hi
258 bushrat wilrii def. wiiri-pl
(Pr. wore 'rat-voleur' p/. worne)
259 wild pigeon kilaa def. kilaa-gl
(Pr. kley 'tourterelle' pl. klene)
260 duck t3nkarii def. tdnkdri-pi
(Pr. tonkoro pl. tgnkorne)
261 turkey: ?
262 dog kfiid def. kfui-ki p/. kfig-ni
(Pr. ki pl. kiiri)
263 cat jaks def. pl. jak§-ki-ri
(Pr. dyangu pl. dyanguri)
264 bird naanai def. paand-gl pl. paand-ni

265 feathers (= body hair 105, fur 266)
ki3

(Pr

(Pr

. wane pl. wanne)

def. k33-ki
. ki (+) pl. kire, # 'poil")

266 fur (= feathers 265, body hair 105)

267 wing cibi

def, cibi-ki pl. cibi-ri
def. pl. cibi-ki-ri
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268 egg nad def. p33-ki
(Pr. nyg p/. nygne)
chicken egg NE-n33 def. pg-p53-ki
(Pr. wo-nyg)
guinea fowl egg  bii-n33 def. bii-p33-ki
269 vulture joba def. jubad-ki

(Pr. dua p/. duare)
270 eagle: ?, cf. black kite:
Jefelda def. fefelad-ni
(cf. Pr. tin 'milan’ p/. tine)
271 claw (= toenail 80)

272 horn pel def. pe-yl pl. pe-ni
(Pr. pey pl. pene)
273 tail i def. ji-pl pl. ji-ni
(Pr. dye pl. dyene)
274 food nu-fji def. mi-fi-pi
[eat 445 + thing 319]
275 meat (= flesh 103)  f2@ def. §pe-ki
276 fish yéril def. yéri-nl pl. yéri-ni
(Pr. yere)
Yéri-filra
dry fish
277 sauce wiil def. wéll-ki pl. wél-ii
(Pr. wale)
278 milk (= udder) nda-péi def nda-pd-pl

[cow 242 + breast 77)
(cf. Pr. nyg 'pis'="'sein’)

also: ndnd  [Bamb. nono]

279 salt will-fii def. wéli-fi-pl
[sauce 277 + thing 319]

280 pepper (red pepper) sagd def. sagu-ki
(Pr. samy)

281 onion jaba def jabd-ki pl. jaba-ri
[Bamb. jiba}

282 yam ch def chd-ki pl cdh-ni dem. ch)-kaa
(Pr. tg)

283 maize sind def siné-pl
(Pr. sig (+))

284 melon: ?

285 millet (generic term): ?

286 millet pinai def. pina-pi

(Pr. nyeney)
millet seed nina-nal
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287 sorghum,’ guinea corn, (Fr. gros mil)
bimiri def. bimin-ki
(Pr. karkg 'sorgho blanc', ba 'sorgho rouge’)
288 borassus palm (Fr. rOnier)
kad-jiri def. kaa-jid-gl
[? + tree 173]
(Pr. ka (-) pl. kare)
289 mush (cooked millet, sorghum, or maize) (= Bamb. f0)

(cf. 292) napgkd def. nagki-ki

(Pr. ko)

290 okra kpadni def’ kpadni-ki
(Pr. kwane)

291 rice minil def. mini-gl dem. mini-naa
(Pr. muno)

292 cooked rice (cf. 289) mini-kid def, mimi-kid-ki
[rice 291 + ?]

293 beans (mass noun)  sid def. sdd-ki
(Pr. sade)

sdd-dd  ntégni
bean-child one
“one bean”

294 lemon dimérd def. dumird-ki
[cf. Bamb. /émuru)
(Pr. namuru)
295 manioc banagkd def, banagkd-ki
(Pr. bwananku)
296 banana barantd def. barants-ki
[Jula baranta)
297 tomato kodyé def. kdyé-ki
298 oil w def. §-ngl dem. §-yaa
(Pr. nara)
shea butter my-w
(Pr. ngwy)
299 peanut tdnd def. t3nd-ki
(Pr. fgle pl. folene)
n3-gw
peanut oil
300 flour farni def. fari-pi

[Fr. farine)
(cf. Pr. fana)

301 coconut (fruit) kpdkia def. kpaki-ki
302 papaya mapd def. mapd-ki
303 orange dimiirg-sinal def. ddmiiri-sind-ni

[lemon 294 + big 367)
304 cola nut . wilii def. wiili-ni pl. wiili-ni
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305 stick bali def: bali-ki pl. bal-lf
306 spear tama def tama-ki
307 drum barifg3 def barifaa-ki ‘
308 basket:
kind of small basket f2erl def. feéri-pi
(Pr. sye)
kind of large basket sdba def. saba-ki
309 mat by2 def by2-kl dem. by2-kaa
(Pr. bye)
310 bow nad def. pad-ki
311 arrow mJj def. m3-yi pl. m3-ni
312 quiver: ?
313 knife sinél def sina-gi pl. sind-ni
. (Pr. sgne)
314 scissors sésu def. sésu-ki
[Fr. ciseaux]
315 ax pula def. pald-ki pl. pdl-l dem. pulikaa
(Pr. pele)
316 rope (= twenty 20) yaa def. yaa-kl pl. yaa-ni
317 calabash:
small calabash kald def. kidla-ki pl. kdd-1i
(Pr. kolo pl. kole)
large calabash wiilii def’ wiili-gl p/. wiili-ni
318 pot dul def. di-pi
(Pr. duey)
waterpot jé def jé-ki pl. jé-rl def pl. jé-ki-rf
319 thing fii def. fi-pi pl. fi-nl
320 language (= word, voice 113)
wild def. wiili-ki p/. wil-i

Jo language

Wara language 1&-wiili

jd-wild def, j>-wiild-ki

Duun (=Samogo-Gouan) language

maningd-wild
Senufo language  pan-nild
321 work biird def. badrd-ki
[Bambara baaraj
322 war kdre def kare-ki
323 sleep (cf. sleep 476) npini def. pinl-kl dem. pini-kaa
324 dream (cf. dream 477)
jit def ji-ki
325 death (cf. die 542)  béé def. bé-gi
326 dead person, corpse  kéni def kégii-ki pl. kégi-ni
(Pr. gu pl. gure)

327 life

dinipgd def dinind-ki
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328 sickness kra def. kra-ki
i cf. get sick, be sick kra
U kra-i.
he get.sick-PERF
“He got sick.”
wi-i kra-d.
he-be be.sick-ing
“He's sick.”
329 cough tisg def. ths§-ki
cf. cough (verb) tis§
wi-i tish-d.
he-be cough-ing
“He's coughing.”
330 fever (= cold (temperature) (n.))
fil def. fii-ki
(Pr. fi)
fii-ki-i  pd-4.
cold-the-be come.out-ing
“It's cold.”
fi-{  po-d 4 wi
fever-be come.out-ing him with
“He has a fever.”

331 wound (= hole 332) ta def ta-ki pl. ta-ni def. pl. ta-ki-d
332 hole (= wound 331)
333 truth séli or sé@ def. séli-ki dem. s2li-kaa
séli y&.
“It's true.” R
334 lie (falsehood) pari def. piri-ki dem. pini-kaa
335 place mani def, mani-ki
336 time, moment -waari [cf. Bamb. waati]

U mi na-waari t3 ki.
he my come-time know not
“He doesn't know when I came.”

also: waiti def waati-ki
[Bamb. waati]
and: hour, time 1éré def 1éré-ki

[Fr. I'heure]
337 fatigue (apparently no indefinite)

yéli-pi dem. yeli-naa
338 money (= silver 207)
wiri def. whri-ki
[Bamb. wary silver, money)
339 market kuka def. kika-ki pl. kuka-r
(Pr. ko)

market day _ kiika-jibi def kiikd-jibi-ki



340 load

341 boat, canoe
342 hunger

343 thirst

344 shadow
345 cloth, clothes
346 man's shirt, robe

347 women's clothing:

panya
robe, 'bubu’

348 trousers

349 headscarf
350 shirt (='bubu)
351 shoe

also: sandal

352 hat

353 bracelet
354 ring

355 bead
356 be heavy

heavy

SO

suufi def. subfi
[? + take/carry 530 7]
karii def. kiri-ni
béd def. bé2-ki
béé-ki-i  mi gd.

hunger-the-be me with
“I'm hungry.”
béé mi gd.
hunger (is) me with
“I'm hungry.”
def. diimind-ki
[cf. drink 446]
diiniini-i mf pd.
thirst-be me with
“I'm thirsty.”
fife def. §ife-ki

diméni

JLDH def. jiili-ni

Jord-jarabl def. §oro-jarabi-ki
[man 117 + shirt 350]

taafi def. tadfi-ki p/. @afi-rl

mirg-jarabi def. maré-jarabi-ki

[woman 118 + shirt 350]
péntali def péntali-gl p/. pantili-ni
[Fr. pantalon]

fatarl def. fatéri-ki
jarabi def. jarabi-ki
silié def. stlié-ki

: [Fr. soulier]
babi def. babi-ki

[? Jula?? sandal)

bulyvia def. buljvld-ki
ja def. j3a-ki dem. ja3-kaa

pyéérli def. pyééri-ni
kiiniipé def. kiinipé-ki

kfy
d kfy-f.
he be.heavy-PERF
“He's heavy.” -
kidli-ki kfy-i.
calabash-the be.heavy-PERF
“The calabash is heavy.”
kfj-maa
kild kfj-mda
a heavy calabash
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357 light (weight) (= not heavy 356)

U kfjj ki.
“He isn't heavy.”

cf. also: bérik4-ball (= without strength 579)

358 be white 33

white 3

359 be black mini

black mini
360 dark mancii

361 up, above cl

362 below, down cinté
cf. also: 'on the ground'
figni z

363 be red kig

red kig

364 green: ?

U £33,
“He's white.”

kfad £3 yz.

“It's a white dog.”
p3li 3 y&.

“It's white skin.”

U mini-i.

he be.black-PERF
“He's black.”

kfig-ki mini-i.

dog-the be.black-PERF
“The dog is black.”

kfud minf
a black dog
def. mapcii-nl

wi-i cj.
he-be up.there
“He's up there.”

wi-T cintE.
“He's down below.”

wi-i fgnif 2.
he-be ground on
“He is on the ground.”

i kE-L
he be.red-PERF
“He's red.”

Joro kE y&.
“It's a red man.”
p3li kig

red skin
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365 yellow: ?
366 blue: ?
367 be big, be fat, grow fat
gbé
U gbe-i
he be.big-PERF
“He's big/fat.”
Yéri-pa-d gbe.
fish-this-FUT grow’
“This fish will grow.”
big, fat sindi
Joré sindf
a fat man
Joro sind-ni
fat men
368 small pydani (this may be MHM)
kdli py&ant
a small calabash
1T py&ani
a small thing
also: small pia
mpda pé.
“It's small.”
369 be many m)
ki mg-j.
they be.many-PERF
“They are many.”
many, much mjna
ibgé i  mgnd mini-i.
we water much drink-PERF
“We drank lots of water.”
Joré mgna na-i.
*“Many men have come.”
370 be few: (= 'be not many' 369)
ki mg kI
they be.many not
“They are not many.”
371 all batda
baa-ki-ri batad
all the goats
Joro-ki-ri  bstdd-rd na.
men-the-PL all-FUT come
“All the men will come.”
7 m4tdd
everything



83

372 be thick - piri
ka piri-i.
that be.thick-PERF
“That one's thick.”
373 be hard (= be dry 390, dry up 560)
fura

yiri firi-i.

they.NON.HUMAN be.hard-PERF

“They are dry/hard, they got dry.”
be hard, strong sufiird

i sufiiri-i.
“He's strong.”
yiri sufifri-i.
“They are hard.”
374 soft: ?
375 be deep cil

k3r-ta-kaa  cu.
well-hole-this be.deep. PERF
“This well is deep.”
Jcud wa?
“Is it deep?”

376 shallow (= not be deep 375)

377 be tall, be long pma
fil-ki pm4-i.
house-the be.tall-PERF
“The house is tall.”
D-pm4-1.
“It's long.”
ki pma-i.
“They (human) are tall.”

long, tall ymana
Joré pmana
a tall man
fi pmana
a tall house
yaa gpmana
a long rope
also: be long sad

Joro-kaa ka-pi-ni  s3d.
man-that leg-the-PL be.long
“That man's legs are long.”
k3 s33
long leg
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378 be short biint
U bdni-i.
he be.short-PERF
‘“He's short.”
Joro-kaa bani-i.
“That man is short.”
short biinnad
Joro binnad
a short man
Joré binnai-pi-nf
: the short men
379 be good, be good locking
iE)
35-i.
it.be.good-PERF
“It's good/nice looking.”
U tri-ki  f51
his going-the be.good-PERF
“It's good that he went.” (lit. his going is

good)
good, handsome, pretty
§35rrd
also: be sweet, be good tasting
di
n-di-i.

it-be.good-PERF
“It's good.”
good tasting, sweet
di-mida
Yéri di-mds
good tasting fish
380 bad kali
J3 kalr
a bad net
J3 killi-pa
that bad net
also: be bad (= not be good 379)
U f5 ki
“He's not good/handsome.”
381 be full (=fill 557) faa
full fad-ma
kil f3d-ma
a full calabash



382 empty (one) wi

383 new nindi

384 old (used) (= not new 383)
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yiri w3 yE

they empty they.are
“They are empty.”
03-ki wari,
it.empty-the give
“Give the empty one.”

Juili gpdndi

new cloth

maré  pind pé.
woman new it.is
“It's a new wife.”

385 be narrow kiird
sda-ki  kdri-i.
road-the be.narrow-PERF
“The road is narrow.”
narrow kGri-mai
sd3 kidni-mda
a narrow road
386 old cggnf
old man §or6 cgdnf def. §ord cggniki
old woman maré cggni
387 young: ?
388 round t2lle
fi1 télle.
a round house
fis telle-ki-ri

389 level, flat

the round houses

nakgné-mia

390 be dry (= dry up 560, be hard 373)
fird

391 be wet (= be cold 401)

filf

yiri firi-i.

(i) “They are dry/hard.”
(it) “They got dry.”
yéri filrd

dried fish

Jjarabi-ki fili-i.
shirt-the be.wet-PERF
“The shirt is wet.”



392 be dirty

dirty

393 be clean

clean
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n3.

it.be.dirty. PERF

“It's dirty.”

pantalipl ns3.

“The trousers are dirty.”
n3-mia

Judll n5-mda

a dirty cloth

Judli ng-mda-ki

the dirty cloth
sdnipd

S4nipé-i.

it.be.clean-PERF

“It's clean.”
sinips-maa

Judli sdnipns-mda

a clean cloth

394 be thin (= be weak 404)

fyé
Jarabi-ki fyé-i.
shirt-the be.thin-PERF
“The shirt is thin.”
byé-i.
it.be.thin-PERF
“It's thin.”

395 be near (= approach, touch 463)

396 be far

far

myé
ol myé-} fi-ki te.
she be.near-PERF house-the to
“She is near the house.”
ni-f myé-nd fi-kf te.
she-be approach-ing house-the to
“She is approaching the house.”
nara
Lalhint  nari-i ka nd.
Loulouni be.far-PERF here on
“Loulouni is far from here.”
nara-mii
Lidhini-i  mdni ndri-mda.
Loulouni-be place be.far-ADJ
“Loulouni is far away.”
wad tirf mda (or: mdni) naramy.
“He went far away.” (lit. far place)



397 be sharp
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tin-di  [mouth + be sweet/sharp)

sind-gi  tgn-di-i.

knife-the mouth-be.sharp-PERF
“The knife is sharp.”

A-Bn-di-i.

“It's sharp.”

398 be beautiful, good looking (= be good 379)
53

beautiful, handsome

§5orrd

35-i.
it.be.beautiful-PERF
“It's nice looking.”
d f5-i.

“He's handsome.”

Joré [33rrf

a handsome man
maré [33rri

a pretty woman

399 be ugly (= not be beautiful 398)

400 be hot kfild

U f5 ki,
“He's not handsome.”

Ju-ki kfili-i.

water-the be.hot-PERF

“The water is hot.”

p-kfili-i.

“It's hot.”

mdni-ki kfifli-i.

place-the be.hot-PERF

“It's hot (ambient temperature).”

hot kfilé-maa

*

401 be cold (= be wet 391, 568)
fili

cold

fili-maa

Ju kfithi-mda
hot water

Ju-ki fili-).

water-the be.cold-PERF
“The water is cold.”
Hli-i.

“It's cold.”

Ju fili-mda
cold water



568

402 be strong (= be hard 373)
’ sifird
U sufiiri-i.
he be.strong-PERF
“He's strong.”
strong sifiiri-maa
Joré sifiird-mda
a strong man

strength sufiiribi def. sifanibi-ki
403 dead bééni-mda [die 542 + ADJ]
kfisi bééni-mda
a dead dog
404 be weak (= be thin 394)
fyé
U fé-i.
he be.weak-PERF
“He's weak.”
weak fyé-mda
Joré fyé-mda
a weak man
405 be alive (lit. 'on eye') paand
wd-3 & a3 nd.

he-be his. REFLEXIVE eye on

“He's alive.”

ki-i ari paa nd.

“They are alive.”
406 be deaf t3-kpili  [ear + 77]

(cf. Pr. tgkele 'sourd' pl. tgkelene)

u t33 kpiif-i.

“He is deaf.”
407 mute bébd  [Bamb. bubu)

bubd y&.

“He's a mute.”
408 blind paa-fud  [eye + 7]

(cf. Pr. wafu ‘aveugle' p/. wafure)

aa-fild yé.

“He's blind.”
409 today i

(Pr. di)

U naf ji.

“He has come today.”
410 yesterday cli

4 m-bi-f cii.

he it-say-PERF yesterday

“He said it yesterday.”



411 tomorrow sin

412 often: ?

413 rot, be rotten gbt

414 be straight klé
straight

415 correct, true (cf. 333 truth)

416 never abidi

417 where da

418 when? (= what time?)

klé-mia
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4 na-f cii.
“He came yesterday.”

(Pr. siri)

wd-d m-bi siri.
he-FUT it-say tomorrow
“He'll say it tomorrow.”

yéri-gpl gbé-i.
fish-the rot-PERF
“The fish is rotten.”
[cf. Bamb. tilen]
p-klé-i.
it-be.straight-PERF
“It's straight.”

[Ar. via Bamb.]

U da?

“Where is he?”

mi-i  t4-4 da?
you-be go-ing where?
“Where are you going?”
4 mé da?

he it.put where?
“Where did he put it?”

wésti dapd

419 how dddkj

420 how many, how much jij

421 why? (lit. what on?) v§ nd

wd-4 nd  wadti dagd?
he-FUT come time which?
“When will he come?”

mi nd waati dapd?

“When did you come?”

mi ndm3ni d35kg?
“How did you do that?”

maré jif na?
“How many women came?”

why (in indirect questions; lit. which on)

422 here ka

wdrd



also: ma

td ma!
“Stay here!”

423 there keéeka

424 that, this; def: the other

ka def. ka-ki

bia-kai gbe-r ka wi.
goat-this be.fat-PERF that than
“This goat is fatter than that one.”

425 other: ?

426 who? 1€
nkég na?
“Who came?”
pkgg-nd tiri?
“Who will come?”
‘mi pkgé jya?
“Whom did you see?”

cf: who (in indirect questions)
ot

AT na-i min-t3 ki
who come-PERF I it-know not
“I don't know who came.”

427 what? v§
mi v§ ma? .
“What did you do?”

d mé v§ na?

he it.put what in?

“What did he put it in?”
428 everyone (= every/all 371 person 116)

kond-yi  bdtdd ni-i.

person-the all  come-PERF

“All the people (everyone) came.”
429 everything (lit. every/all 371 thing 319)

fi métdd

430 not (= clause final negative particle)

»

4 f fgg kil
“Don't fall!™
431 no one (= person 116, in negative clause)
ko
ko na ki.
person come not
“No one came.”
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432 nothing fi-tori  [thing + ?]
fi-t6ri m4 ki.
“There's nothing.”
u fj-téri wari mi nté ki.
“He didn't give me anything.”

2

433 in (also: to, from)
ni  na-f kili-kd i
she come-PERF village-the in/to
“She has come to the village.”
wi-f fi-ki  rd
he-be house-the in
“He's in the house.”

434 outside A nd
wi-T t33 nd.

“He's outside.”

435 up, above cli
wi-i cif.

“He's up there.”

436 under fé
wi-f jiri-pl fE.
he-be tree-the under
“He's under the tree.”

437 in front of jE
ni-i fi-ki  jE
she-be house-the in.front.of
“She's in front of the house.’

438 behind (= 'to back) ksdte
ni-f  na-3 d k33 tE
she-be come-ing his back to
“She's coming behind him.”

439 left ndrii def ndri-gi
35 ndri nté.

“Sit to the left.”
ndri-pmé
left hand/arm

440 right Pl def. p3-ni
33 pd nté.

“Sit to the right.”

p3-pmé

right hand/arm
441 between fanimii

ni-f  fi  fidli-ki fAnimi.
she-be house two-the between
“She is between the two houses.”
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442 on (also: 'to") 3y
i timpé-i fii-ki sy.
he go.up-PERF house-the on
“He climbed up on the house.”
mé-d jldli  mé zy
I-FUT clothing put myself.on
“I will get dressed.”
mid sy dé-i.
I him on pass-PERF
“I passed him.”
U baz jo-i mi zj.
he goat sell-PERF me on
“He sold me a goat.”
443 east Su-vdlimi  [sun + 7)
444 west f§-vifimd  [sun + 7]
445 eat n
yiri nd!
“Eat them!”
wd-4 ka-ki  nd.
he-FUT mush-the eat
“He will eat the mush.”
also: eat meat taa
U f2¢ tad
he meat eat. PERF
“He ate some meat.”
446 drink mini
(Pr. munu)
mi mini-i.
I it.drink-PERF
“I drank it.”
m4-4 mini.
I-FUT drink
“I will drink.”
wd-4 15 mind.
he-FUT beer drink
“He will drink beer.”
447 swallow f3
u ja-nd VWwg-i.
ge medicine-child swallow-PERF
“He swallowed a pill.”
448 urinate (= eject/take off urine 109)
fomih s3
449 defecate (= eject/take off faeces 110)
bd s}



450 do, make t3

also: do m3

451 go (= leave, walk 458)

tiri
also: go ta
452 come na
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m4-d fééri ntf.
I-FUT basket make
“I will make a basket.”

mi mg vE nd?
you it.do what on
“Why did you do that?”

u tiri-i.

he go-PERF

“He has gone.”

wi-T tii-rd.

he-be go-ing

“He goes, is going.”

4 ¢4 Idldnf ki
“He didn't go to Loulouni.”

4 na!

“Come!” (pl.)

4 na-f.

“He has come.”

wd-d na.

“He will come.”

wi-i na-a jibi o jibi.
“He comes every day.”

453 return (in sense of 'come/go back’, takes a reflexive
direct object; can also mean 'make (someone) go back';
also = 'again’ as first verb in serial construction)

puli

wd a poli-i.

he himself return-PERF
“He came back.”

wd-3 3 puA-Ad.
he-be himself return-ing
“He's returning.”

mi | pili-i.

“] made him come back.”
wd & poli  s33.

he himself return sit-PERF
“He sat down again.”
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454 enter di
i di-i.
he enter-PERF
“He went in.”
455 go out pd
4 pd-i. [pwod) or [pwii]
he go.out-PERF
‘ “He has gone out. ”
456 go down jari
Jari!
“Get down!”
457 go up, climb tiimpa

U timpé-i fii-ki sg.
he go.up house-the on
“He went up on the house.”
458 walk (= go 451)
459 run bili (Pr. bele)
4 bili-1.
“He ran.”
wi-T bik-Ad.
“He runs, is running.”
460 see )i
mi u ja-i.
“I saw him.”
also: see seel
mé-4 d 4 [fEéi
I-FUT go him see
“I will see him (about something).”
461 hear dimg
mi ndmg-7 u wd-4 na
I it hear-PERF that he-FUT come
“I heard that he will come.”
also: hear, understand
dint5 [? + know]
mi fdnt3-1.
“I heard it.”
mi willi-ki ddnt5-i.
“I have heard/understood the word.”
462 smell (= smell odor) kinl ndma
mi-T wéli kini ndmé4-4.
I-be sauce odor smell-ing
“I smell the sauce.”
wd-d4  yiri kini-ki ndmd4.
he-FUT their odor-the smell
“He will smell them.”
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cf. edor kini def. kiniki dem. kinikaa
463 touch (= be near 395, approach)
myé
U myé mind.

he touch me on

“He touched me.”

myé nd.

touch it.on

“Touch it.”
464 taste née

weli-ki néé.

“Taste the sauce.”
465 hit bw3

mi  bw3-F.

“I hit him.”
466 rub sist

mé-a 3usid.

I-FUT it.rub

“I will rub it.”

mi u sdsd-i.

“I rubbed him.”
467 kill kla

U p-ki-i.

he it-kill-PERF

“He killed it.”
468 insult kil

mi o kii.

“I insulted him.”
469 pull (= pull up, pull out, remove, excise, circumcise,

marry) CEE

mi pi-cgg.

I it-pull. PERF

“I pulled it.”

wd-4 maré cgé

he-FUT woman marry

“He will marry.”
470 push tard

mi mi ftdri-i.

you me push-PERF

“You pushed me.”
471 carry (= take 530) fi

mii 33-3.

I-be it.take-ing

“1 am taking it.”



472 bring (= take come)
473 lift

fefi

also: lift (= get/stand up 549,

474 put down (= put on, in)

jorikd

bo

weave (lit. put cloth)’

juili mo

37 pSn ni.
it.take head in
“Carry it on (your) head.”

Fefi.

it.lift

“Lift it!”
yiri fEfT.
“Lift them!”
fly 547)

mimoté-ki  jariks-i.
I motorcycle-the stand.up-PERF
“I lifted the motorcycle.”

mo!

“Put it down!”
yiri bo!

“Put them down!”

o judlf mé-i.
“ He wove cloth.”

475 lie down (also = 'lay (something) down', cf. 488)

bilt

476 (go to) sleep (= do sleep 323)

U pinin-t£i.
he sleep-do-PERF
He went to sleep.

pinin-t}

u bili-i.

he lie.down-PERF

“He is lying down.”

wd 3 bili-i.

he himself lay.down-PERF
“He lay (himseif) down.”
m-bili!

yourself-lay.down

“Lie down!”

[sleeping + do)

wi-I _pinin-t§-4.
he-be sleep-do-ing
“He's sleeping.”



477 dream (cf. dream 324)jii

478 rest

479 be tired yeh
480 open

481 close nala
482 stay, remain t

483 bury (= (trans)plant) ye

ndwiild
(Pr. bona wiri ‘ouvrir la porte')
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mi pii.
I dream.PERF
“I dreamed.”

nf33 or rifal

wd 3 nif33 / rofgs.
he himself rest. PERF
“He rested.”

mi pali-i.

I be.tired-PERF
“I'm tired.”

d yéli  dri-i

he be.tired be. PAST-PERF

“He was tired.”

fi-ki ndwali!
“Open the house!”

(cf. Pr. bona la 'fermer la case')

fia-ki ndld!

“Close the house!”

4 yiri ndld!

“You (pl) close them!”
(Pr. to)

u td-i ma.

he stay-PERF here
“He stayed here. ”
th mat

“Stay here!”

4t mal

“Stay here (pl)!”
wd-4 i m4
he-FUT stay here
“He will stay there.”
ki b yé-i

they him bury-PERF
“They buried him.”
i yirl yé-i.

“He transplanted them.”
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484 read kali [cf. Bamb. kalan]
i p-kali-i.
he it-read-PERF

“He read it.”
cf. also:

wi-i kili  ntg-4.
he-be reading do-ing
“He is reading.”
485 write sebé¢  [cf. Bamb. sében]
o 18téri sébé-i.
“He wrote a letter.”
486 gather rakoli
i yiri rakoli-i.
“He gathered them.”
wd-4 yiri rakdli.
“He will gather them.”
487 accompany (accompany a guest for a short way on his/her
return journey) (lit: put on road)
: bé saa ra
488 burn (lit. lay in fire; = roast 489)
bili ti rd
mid  bili-i td ro.
I him lay-PERF fire in
“I burnt him.”
489 roast (lit. lay in fire; = burn 488)
bili ti rid
d f2¢ bili-i ta ra.
he meat lay-PEREF fire in
“He roasted the meat.”
490 boil (cf. fili 'be cold' 401: is the only difference tone?)
fili
Ju-ki fili-i.
“The water boiled.”
491 sing (songs) §i piri
wi-f fd  p3r-rd.
he-be song sing-ing
“He's singing (a song).”
d¢ fa AT pSri-i.
he song two sing-PERF
“He sang two songs.”
492 say (= think 514) bi
d m-bi-i woa tiri.
he it-say-PERF that REFL go
“He said he went.”
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yiri bil
Say them!
also: say (= tell 495, think 514, that)
t

d ti mipd.

he say I go.out
“He told me to go out.”

493 talk (= do conversation)

banl mi
7 bari md.
“Let's talk.”
cf.: conversation bari def. banri-ki dem. bari-kaa
[Bamb. baro]
494 vomit jeka
4 jek3-i.
“He vomited.”
495 tell biri

4 pd-wihi

biri mi nté ki.

he go.out-words tell me to not
“He didn't tell me to go out.”

also: tell (= say 492, think 514, that)
tl

4 tb mi pd.

“He told me to go out.”

496 ask ndndri
4 ndndri-i.

he it.ask-PERF
“He asked for it.”

mi-4 4 o

I-FUT go him ask
“I'll go ask him.”

also: ask, beg fe

mid rd f&-i.
I him on beg-PERF
“I begged him.”

mi wd-4

I him-on beg-PERF that he come
“I begged him to come.”
497 answer nb-péll  [? + return 453]

4 nd-puili ki.

“He didn't answer.”
498 wish: ?, cf: juba def, juba-ki

[Bamb. duba)
give (lit. 'emit'’) a blessing
juba s§



499 refuse

500 twist

501 chop, cut (wood)

citini
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wd 3 k3§ na

he himself refuse come

“He refused to come.”

wd 3 k3§ pa-pi te.

he himself refuse chicken-the to

“He refused the chicken.”

U-rd 2 ks pa-pi tg.
he-FUT himself refuse chicken-the to
“He will refuse the chicken.”

u yiri citgni-i.
“He twisted them.”

kfird (Pr. kuru)

502 cut (e.g. meat, rope) térl

503 tear

504 build (= do 450)

gberi

4

mi f-kfiri-i.

I it-chop-PERF
“Icutit.”

mi-f p-kfiir-rd.
I-be it-chop-ing
“I am cutting it.”

mi n-téri-i.

I it-cut-PERF

“I cut it.”

mi-f n-tér-rd.

I-be it-cut-ing

“I am cutting it.”

U pénd-gi téri-i.

his penis-the cut-PERF
“He is circumcised.”
nf téri-i.

she cut-PERF

“She has been excised.”

wd-d  pmeéri.

he-FUT it.tear

“He will tear it.”
(Pr. tg)

 fif tg-].

“He built a house.”’

fii t§!

“Build a house!”
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505 dress (= put 474 on clothing)
mi4-d judll  m6 zy.
I-FUT clothing put myself.on
“I will get dressed.”
506 undress (= take off/eject clothing)
mé-4 judli  z§ zy.
I-FUT clothing take.off myself.on
“I will get undressed.” \
507 swim (= cut 502 water)

jutéd

508 put away ( = put down 474, put on 505, put in)
b6

509 pray (muslim) sirl [Ar. via Bamb. self]

wd 3 siri-i.
he himself pray-PERF
“He has prayed.” (= he is a muslim)
wd-3 4 sir-rd.
he-be himself pray-ing
“He prays.” (= he is a muslim)
510 hide (tr. and intr.) nida
m4-4 nadv.
“I will hide.”
yiri nddd!
“Hide them!”
511 steal, rob kfy
wd-d  p-kff mi pmé.
he-FUT it-steal you from
“He will steal it from you.”
U mi pkfy-i.
he me rob-PERF
“He robbed me.”
512 help jeémé  [cf. Bamb. deme]
kirl i jémé.
God us help
“May God help us.”
513 fall (also = make fall)
feg
U fgE
“He has fallen.”
wd-4 1g¢.
“He will fall.”
wd-4 mf vgg.
“He will make you fall.”
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514 think (= say 492) bi
wi-i m-bi-a ([byaa]) td md-d tird.
he-be it-think-ing that I-FUT go
“He thinks/says I will go.”
also: think (= say 492, tell 495, that)
th

mi-f n-t0-3 ([htdd)) wd-4  tiri.
I-be it-think-ing  he-FUT go
“I think he will go.”

515 know t
(Pr. toa)
g na-f min-t3 kL
who come-PERF I it-know not
“I don't know who came.”
516 remember pakili

‘mi pdkilf-i mi nte.
I remember-PERF you to
“I remember you.”
cf. intelligence pakili def. pakili-ki
[cf. Bamb. hakili)
517 forget (lit. lose intelligence/remembrance)
pakili fanl or pékilild fnl
mi pékilild foni-i.
“I forgot.”
mi pékilf f5ni-i.
“I forgot.”
518 dig i
ta-ki fi!
“Dig the hole!”
519 hoe (= cultivate 520, scratch)
kid
(cf. Pr. gana 'gratter le sol (poule)')
"mé-4 b kf4
I-FUT him scratch
“I will scratch him.”
520 cultivate (= hoe 519, scratch)
kid
mi sind pk43.
1 maize cultivate. PERF
“I cultivated maize.”
521 teach (= learn 525) Kkini
md-d robéré kini j3-wil 4.
I-FUT Robert teach Jo-language on
“I will teach Robert Jo.”
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522 pierce bi
mi m-bi-i.
I it-pierce-PERF
“I pierced it.”

523 squeeze 23

mi 15).
I it.squeeze.PERF
“I squeezed it.”
524 hold, catch (= take, grab)
pa
m-pal
“Take it!”
md-d yiri p4.
“I will catch them.”
mi m-pé-i.
I it-catch-PERF
“I caught it.”
525 learn (= teach 521) kini
mé-4 p-kini.
I-FUT it-learn
“I will learn it.”
m4-4  j3-wili-ki  kini.
I-FUT Jo-language-the learn
“I will learn Ja.”
526 cry (lit. do crying) fwtd
wi-i fw  t§-4.
he-be crying do-ing
“He is crying.”
4 gw g} botind.
he crying do-PERF all.day
“He cried all day.”
527 laugh (lit. do laughing)
yEtd
wi-T yé t45-4.
he-be laughing do-ing
“He's laughing.”
U yé tg-i.
“He laughed.”
528 love, like (= affair 605 be pleasing/sweet 379 to)
gbi di
4 dd-pi  gbidi-i U e
his child-the be.sweet-PERF him to
“He loves his child.”



529 drive, chase away kahikali
530 take (= carry 471) i

531 give worl
532 bite M

533 shoot (= bang, thunder 150)
fali

534 sell ju

535 buy sa
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bdd wd gbi di-i A-tg,
goat which be.sweet.PERF you-to,
mé4-4 piri  f-t.
I-FUT it.give you-to
“I will give you the goat you like.”
wd-d  yiri kalik4li,
he-FUT them chase.away
“He will chase them away.”

mid  fi-i

1 him take-PERF
“I took him.”
mi-i 33-3.

I-be it.take-ing

“I am taking it.”

mé-4 pdri ni nte
I-FUT it.give her to
“1 will give it to her.”
mi yiri  wari-i.

1 them give-PERF
“I have given them.”
mi-i p33-rd.

I-be it.give-ing

“I am giving it.”

A .

it it-bite-PERF

“It bit it.”

4 i,

“You (pl.) bite it!”

mi vali-i.
I it.shoot-PERF
“I shot it.”

4 bai jd-i mi zy.
he goat sell-PERF me on
“He sold me a goat.”

yiri sal
“Buy them!”
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wd-d j3 s4.
“He will buy a net.”
536 call (to come here)  d3r ,
Lamisa dsri!
“Call Lamisa!”
537 sit (also = seat) 833
4 533,
“He sat down.”
wa-4 s33.
“He will sit down.”
wi-i s35-rd.
“He's sitting down.”
U 535 k3.
he sit.PERF finish
“He's already sitting.”
538 give birth jeri
nf pjéri-i dd-36r6.
she give.birth-PERF child-man
“She gave birth to a boy.”
ni-d  jéri
she-FUT give.birth
“She will give birth.”
cf. also: give birth (= be born, be (future))
i
nf di pji-i
she child give.birth-PERF
“She gave birth to a child.”
mi pyi-i Idldnf.
I be.born-PERF Loulouni
“I was born in Loulouni.”
mg-§  dd-pd-d Jr mdA-Ad
my-GEN child-the-FUT be.born Mali-at
“My child will be born in Mali.”
m4-4 ji kili-tiT.
“I will be chief.”
cf. also:
wd-4 m-bi tb md-d ji tiri.
he-FUT it-say that I-FUT be go
“He will say/think that I have gone.”
539 flow wull
Ju-ki-i wilA-A4.
water-the-be flow-ing
“The water is running.”



540 throw kee

541 follow gbd

542 die

543 forge (metal) (= hit 465)
bw3
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(Pr. ke)

U p-kée.

he it-throw.PERF
“He threw it.”

wi-T p-kéé-rd.
he-be it-throw-ing
“He is throwing it.”

nl  pmég-f mi na.

she follow-PERF me on

“She's following me.”

ki gbf dri-i mi nd.
they follow be.PAST-PERF me on
“They were following me.”

gbd U rd

follow him on

“Follow him!”

beenf or beend

u beeni-i.

“He died.”
wd-d beeni.
“He will die.”

- wi-T been4-d.

“He's dying.”

544 increase (grow bigger) (= be big/fat, grow fat)

gbe

545 diminish (= bend over)
subili

U gbé-i.

he be.big-PERF

“He's big/fat.”
yéri-pa-4 gbe.
fish-this-FUT grow
“This fish will grow.”

ta-ki  subili-i.

fire-the diminish-PERF
“The fire has gone down.
zubili!
yourself.bend.over
“Bend over!”

”»
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546 dance 52
mi wd fé-i.

1 one dance-PERF
“I danced one.”
mé-4 3.

I-FUT it.dance

“I will dance it.”

547 fly (= get up 549)  jarikd

548 jump ménl
U méni-i sa-ki piin nd.
he jump-PERF stream-the head on
“He jumped over the stream.”

549 stand up (= get up, lift, raise 473, help put load down, fly 547)

jorikd
i jorik3-i.
“He got up.”
Jorikd!
“Get up!”
mi maré-ki jarik3-i.
(i) I helped the woman put her load down.
(ii) I lifted the woman.

550 swell siiye
4 k3-pi siyé-i.

“His leg swelled.”

551 suck néé

wi-i b)bg néé-rd.

he-be candy suck-ing

“He's sucking a candy.”

552 be afraid, fear kéni :
wi-i  kég-nd.
he-be fear-ing
“He is afraid.”
U kgni-i.
he fear-PERF
“He was afraid.”

553 sneeze ci
 ci-i.

“He sneezed.”
wd-4 ci.
“He will sneeze.”

554 yawn f6o
U foo.
he yawn.PERF
“He yawned.”



555 finish k3

556 begin (lit. mouth-take)
2 pa

557 fill (= be full 381) fad
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o k3-1.

“He has finished.”

wd-4 k.

“He will finish.”

d k3 k3.

he finish-PERF finish

“He has already finished.”

U bddrd-ki t5  pé-i.
he work-the mouth take-PERF
“He has begun (the) work.”

ni di-pi 43 Ju-ki  rd
she pot-the fill. PERF water-the on
“She filled the pot with water.”
yiri fa3.

“Fill them!”

558 marry (= pull (up, out) 469, remove, excise, circumcise)

cEg

559 show i

wd-4 maré cgg
he-FUT woman marry
“He will marry.”

u peji-f mf pu.
he it-show-PERF me to
“He showed it to me.”

560 dry up (= be dry 390, be hard 373)
fiird

561 sew mygg

562 surpass (= pass) de

yiri furi-i.
“They are dry/hard, they got dry.”

i jarabl mygg.
he shirt sew.PERF
“He sewed a shirt.”

4 mi zy dé-i.

he me on pass-PERF
“He passed me.”

U dé-i mi zy.
he pass-PERF me on
“He passed me.”

mi U sy dé-f.

“I passed him.”



563 tie

564 untie

565 pour

also: pour

566 sweep

567 blow

kali

pili

gbo

konkdh

nisd
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mid  k3li-i.

I him tie-PERF
“1 tied him.”
mi-f b k3A-A4.
I-be him tie-ing
“I am tying him.”

baa-ki pili!
“Untie the goat!”

Ju  gbé pmé  rd.
water pour my.hand on
“Pour water on my hands.”
o jib kapk3li-i.

“He poured water.”

Ju-ki k3pk3li!

“Pour the water!”

(Pr. so)
nf fi-ki  nisd-i.
she house-the sweep-PERF
“She swept the house.”

fyé or fyd

thd-ki fé!
“Blow the fire!”
i vyé-i

he it.blow-PERF
“He blew it.”

568 be wet (= be cold 401, wet 391)

fili

569 obtain (= find, get) kla

yiri kl3!

“Find them!”

mi y-klé-i.

1 it-get-PERF

“I found/got it.”
mi-d did pkid.
I-FUT child get

“1 will get a child.”
mi dd pkl4-i.

“I had/got a child.”
wd-4 mi pkld.

“He will find me.”



570 weave (= put 474 cloth)
juill mé
4 judli mé-i.
he cloth put-PERF
“He wove cloth.”
571 divide: la
d yiri la-i. .
“He divided them.”
572 break yali
U pdli-i.
he it.break-PERF
“He broke it.”
mi-pi  pdli-i.
you-the it.break-PERF
“It's you who broke it.”
573 wash wi
yiri wi!
“Wash them!”
m4-d yiri wa,
“1 will wash them.”
maré-ki  dd-pi  wi-i.
woman-the child-the wash-PERF
“The woman washed the child.”
mi pa-f.
I myself.wash-PERF
“1 washed myself.”
574 3rd person reflexive pronoun
a pl ani
wd 3 wil-i.
he REFL wash-PERF
“He washed himself.”
ni 3 wi-i.
“She washed herself.”
Nnad 3 wii-i.
“It washed itself.”
ki arl wi-i.
“They washed themselves’
yird-ari wi-i.
“They (non-human) washed themselves.”
575 2nd person plural pronoun: reflexive and imperative

4béé-rd & wu.

“You will wash yourselves.”
4 na/

“You (pl.) come!”
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576 2nd pers. pl. pronoun abéé

4bé€ na-i. .

“You (pl.) have come.”
577 frighten baabaa

m4-4 o badbas.

“I will frighten him.”
578 prevent bali  [cf. Bamb. bili]

mé-4 4 bdli na-ki  sg
I-FUT him prevent come-the on
“I will prevent him from coming.”
579 strength, power barik4 def, barfk4-ki
[Ar. via Bamb. barika)
580 all day batind [? + on]
U gw t¢-i botind.
“He cried all day.”
581 send c
mé4-4 Idmisd c¢i b3a sa.
I-FUT Lamisa send goat buy
“I will send Lamisa to buy a goat.”
582 harpoon carika def canikd-ki pl. carika-ri
583 look for ceel
m4-4 i ceeli.
“I will look for him.”
mi o ceeli-i.
“I looked for him.”
mi-i b ceeld-4.
“I am looking for him.”
584 pig, warthog cd def. cé-ki pl. céni dem. cé-kaa
(Pr. tie pl. tire)
585 tiger nut (pois sucré) cof def. c8-yi
586 which?: interrogative determiner
dawd or dangd pl. dawdri or dagdni

587 hospital ddgdtére fid [doctor house]

588 glue doi def. do-pl

589 back of head doi def. dé-ni (HM tone on first vowel)
590 spider web ddN-vi def ddhi-vii-kl

[spider-house]
591 now dd3é
mé-4 tirf d333€.
“I will go now.”
592 prohibitive or negative subjunctive auxiliary

13 pé kit
“Don't go out!”
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4 4 pb kil
“Don't go out (plural)!”
it mi fd p6 k.
“He told me not to go out.”
593 and f4 (coordinates NPs)
koni £4 t¢éni (lit. 20 + 1)
twenty-one
594 future auxiliary (from /fa-rd/, which is an alternate
pronunciation)
fd-a
wi-T fd-d tiri,
“He will go.”
ni-T fi-4 na.
. “She will come.”
595 be happy férd
U feré-i
he be.happy-PERF
“He's happy.”
U féré wiiri-i.
he be.happy be.PAST-PERF
“He was happy.”
596 fonio fil def. fi-pl
(Pr. fe)
597 twin filt def. fik-ki pl. fil-ik
def. pl. fili-ki-rl dem. fili-kaa
fili y&.
“It's a twin.”
598 sow fir
yiri firf!
“Sow them!”
wd-4  viri.
he-FUT it.sow
“He will sow it.”
wi-T tnd  fir-rd.
he-be peanuts sow-ing
“He sowing peanuts.”
599 dew flo ; def. f18-ki
(Pr. fulu)
600 lose foni
mi pékili 3ni-i.
I intelligence lose-PERF
“I forgot.”
60! house with thatched roof
fu-cénti def. fu-cénti-ni
[house + ?)
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602 cross fua
U sad-ki fin.
he stream-the cross.PERF
“He crossed the stream.”
603 lick fyé

gmé rd fyg!
your.hand on lick
“Lick your hand!”
604 from (=hand 78) gbé
wd-d b3z sa migmé.
he-FUT goat buy me from
“He will buy a goat from me.”
605 affair, desire, need  gbi (cf. like 528)
Ju  gbi-i mi nd.
water need-be me on
“I want/need water.”
maré gbi-r mi nd.
“I want a wife.”
606 1st pers. pl. pronoun ib&2
Tbé€ na-i.
“We have come.”
607 four hundred (in multiples shortened to kolf)

jaagkoli
kolr fidly
eight hundred
608 bush (no indefinite, cf. 614)
ja-ni (def) dem. ja-gaa
609 garbage j€ def je-ki
(Pr. gyie 'tas d'ordures') _
610 host je-fi def. je-fi-kl pl. j2-fi-r
[guest 138-take 530 (?)]
611 net » def jd-ki pl. jo-ri dem. j3-kaa
J3 kalr
a bad net
612 Jo person jo-thl def. jd-t5-nl pl. j>-t5-nl
613 Jo language jo-wiilu def jd-wild-ki

[Jo-language]
614 bush, field (no definite) (cf. 608)

jd
(Pr. gyee 'brousse' cf. gyi 'champ')
615 sole of foot kandciré def. pl. kanacird-ki-rl
616 leather worker kda-t5) def, kdd-t§-pl

[? + person]



617 must, should kdkéé [cf. Bambara ka kan)
U kdkgg t4.
he must go
“He must go.”
U kdkgg wi-i 4.
he must he-be go
“He must go.”

618 earth peas kéd def kéé-ki
(Pr. ke (+))
earth pea kéd-dai def. kée¢-di-pi

[earth pea-child]
619 the side, in the direction of
kélé-pl (def.)
ni-i  bil-l tif-rd  sa-ki k&lé-pi tE
she-be run go-ing stream-the side-the to
“She's running in the direction of the stream.
mi z35 tabali-ki kélé-gaa te.
I sit.PERF table-the side-that to
“I sat/am sitting on the other side of the
table.”
620 health kénébi def. kénébi-ki
kirf kénébi pri. (or LHML)
“May God give us health.”
621 box késd def. kést-ki pl. kést-rl
def. pl. kést-ki-ri
[Fr. caisse]
622 oil palm nuts kfd def. kf3-ki
(Pr. kuo)
oil palm tree kfd-jird [palm nut-tree]
(Pr. kuogyire)
623 3rd pers. pl. human pronoun
ki

”

ki na-i.
“They have come.”
624 again, anymore (in neg. clauses)
kil
wd-d n3d  kili ki
he-FUT come again not
“He won't come anymore.”
u s35 kill.
he sit.PERF again
“He sat down again.”
625 testicle klé-ddi def, pl. k1é-di-ni-ni
[testicle-child 131)
scrotum klé-pdll  [testicle-skin 104)]
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626 pot scraper kp2hi def. kp2hi-ki dem. kp2li-kaa
627 a Jula person kpéli-t5i def. pl. kptli-t§-pi-ni
628 the Jula language kpéli-wild [Jula + language]
629 a Wara person le-t5} def. pl. le-t§-ni-ni or le-ki-ri
630 the Wara language  le-wiild [Wara + language]
631 whistle le-vyé [whistling + blow]
d Ié-vyé-i.
“ He whistled.”
632 ruin, spoil I
o fii-ki Ii-i.
“He ruined the house.”
633 be bad tasting 15
5.1 [ Awsi)
it.be.bad.tasting-PERF
“It's bad tasting.”
yéri-pi 15-1.
“The fish is bad tasting.”
bad tasting 15-maa
yéri 15-mda
bad tasting fish
Jeg I5-mda
bad tasting meat
634 beer 15 def 13-kl dem. 15-kaa
(Pr. lo)
635 a Duun (Samogo-Gouan) person
maningd def. pl. maningd-ki-ri

636 the Duun (Samogo-Gouan) language
maningd-wild [Duun + language]
637 know location of man-td  [place 335 + know 515]
mi-i mdni-ki mant3-4 ki
I-be place-the place.know-ing not
“I don't know the place.”
mi-T foré-ki mdénts-d.
I-be man-the place.know-ing
“I know where the man is.”
638 1st pers. sing. pronoun
mi
mi na-i.
“I have come.”
639 2nd pers. sing. pronoun
mi
mi na-i.
“You have come.”



640 hurt (oneself) mddbd
wd-4 mdob3 3 ra.
he-FUT hurt  himself on
“He will hurt himself.”
ma3-4  mdbi na.
you-FUT hurt  yourself.on
“You will hurt yourself.”

641 anus miipjata

(Pr. muntita)
642 3rd pers. sing. fem. pronoun

ni-nd na.

“She will come.”
643 make run n3-bili [CAUS-run 459]

md-4 u n3-bilf.

“I will make him run.”
644 frighten n3-kgni [CAUS-be.afraid 552)

" md4-d ¥ n3-kgni.

“I will frighten him.”
645 tie in the middle n3-k3li [CAUS-tie 563}

md-d4 n3-k3li.

I-will it. CAUS-tie

“I will tie it in the middle.”
646 cut in many pieces  n3-térl [CAUS/INTENS-cut 502}

m4-d n3-térf,

“I will cut it in many pieces.”
647 be fast, hurry niikdld

u nikili-i.

he be.fast-PERF

“He's fast.”

wd 3 ndkdld tiri-i

he himself hurry go-PERF

kili-ti-pi L.
village-owner-the to

“He hurried to the chief.”

648 3rd pers. sing. non-human pronoun

na-i.

“It has come.”

na-4  na

it-FUT come

“It will come.”

ni o tii-rd.

it.be go-ing

“It is going/ it goes.”



649 nipple
650 mucous
651 be sad

652 a Senufo person

653 the Senufo language
654 bicycle

655 penis

656 grasshopper, locust
657 vagina

658 plain
659 be bitter

bitter

660 pay

661 light
662 breathe

663 cook

87

nén-t3i [breast 77 + mouth 69}

def. pini-ki
n3ni
u gani-i.
“He is sad.”
t pani-ma wiiri-i.
“He was sad.”
panin-t)i def. pl. parin-t)-pi-ni

[Senufo-person]
pari-pild  [Senufo-language]

pee-sili def. pee-siit-ki
[iron 204 + horse 248]
pe-nal def pe-na-pi
(Pr. pe)
pii def pil-K pl. pil-ri
pi-ndl def. pi-nd-ni
(Pr. pin)
sa def. sa-ki
saa
338.
it.be.bitter. PERF
“It's bitter.”
Ja-pi s34
“The medicine is bitter.”
sdd-maa
Ja z33-mda yé.
“It's bitter medicine.”
sali
U mf z4Ii-i.
“He paid me.”
m4-4 o s4li.
“I will pay him.”
sarii def, sari-pl
si
wi-i si-a.
he-be breathe-ing
“He's breathing.”
si
(Pr. se)

nf-nd i
she-FUT it.cook
“She will cook it.”
nf yiri sif.

“She cooked them.”



664 maize field

665 arrive, be able

666 persuade

667 wood (firewood)

668 squat

669 song
670 kick

671 table

672 snail

673 tea

674 to

sindp-jii def. sindp-jii-ki

sd

siimyéé

sul

stzuri

Ju
t3

tabahi

[maize 283 + ?]

wd-d s6 Loluni.

“He'll arrive at Loulouni.”
wddti-kif s6-i.

“The time has arrived.”

U s6-1 nar,

“He was able to come.”

wd-d s6 nar.

“He will be able to come.”

i sé-f kfiud-ki kIgT.

“He was able to kill the dog.”

mi nf zomy#éé naf.
“I persuaded her to come.”
def. std-ki def pl sii-ki-ri
(Pr. so0)
sud-filrid
dry wood
[cf. Bamb. sonsoro]
U sdzdri-i.
“He squatted.”
def. fu-ki dem. fu-kaa

m4-4d kfad-kif 4.
“I will kick the dog.”
def tabal-ki p/. tabal-H
dem. taball-kaa
[Fr. table}

t3tdgkilima def: tjtapkilimaki

té

te

titdgkilima ye.
“It's a snail.”
def. té-ki
[French thé]

ni-f  myé-nd firki €
she-be approach-ing house-the to
“She is approaching the house.”
wi-I f-té mif tiri.

he-beit-to 1 go

“He wants me to go.”

mi-i n-té pi tiri.

I-be it-to myself go

“I want to go.”



U wiri -t a tirf.
he was it-to himself go
“He wanted to go.”
675 pound (in mortar) t
(Pr. te)
mi pdrii sind nti-a.
1 was maize pound-ing
“I was pounding maize.”
A-ti!
“Pound it!”
676 owner (= father 31) tii def, tigl
peesuil tiT
owner of a bicycle
naa tir
owner of cow(s)
fa it
owner of a house
677 be angry tan-kfiila [heart 86 + be hot 400]
4 t3p-kfiili-i.
“He's angry.”
678 bag 33 def. t3tH-pl
it m-bo-f t3t311 nd.
he it-put-PERF bag in
“He put it in a sack.”
679 3rd pers. sing. masc. pronoun

680 yes/no question particle
wa [cf. Bamb. wa)
U dd-pl cfj wd?
“Did he send the child?”
681 relative marker wd
mi foré wd jé-f mi’ ité
I man REL see-PERF you chez
cii, kfij{ y&.
yesterday, thief it.is
“The man I saw at your place yesterday is a
thief.”
682 with, to wil
U feg-ki téri-i sind ga.
“He cut the meat with a knife.”
wad jiji Tbeé wil.
“He will show it to us.”
683 be wurl
ni pdri-i fi-ki ra.
“She was in the house.”



90

o wiiri-i kili-tiT.
“He was chief.”
684 hurt yaa
mi pini-pi-i  y84-rd.
my head-the-be hurt-ing
“My head hurts.”
ni-i mi pd4-rd.
“It hurts me.”
na-d mipaa.
“It will hurt you.”
685 plant, transplant; name
yee
ki 13misa yéé mf nd.
“They named me Lamisa.”

»

686 it is... (cf. Bamb. don)
yé
Joro ye.
“It's a man.”
687 self (follows reflexive prn)
yéri  [cf. Bamb. yere]
mi pérf k43
I myself.self scratch
“I scratched myself.”
wd 3 yeri k43.
he himself self scratch
“He scratched himself.”
688 3rd pers. pl. non-human pronoun
yiri
yirl na-i.
“They have come.”



able to, be
above
accompany
adobe
afraid, be
afternoon
again
alive
all
all day
and
angry
animal (wild)
answer
ant
antelope
anus
approach
arm
armpit
arrive
arrow
ashes
ask
aunt
(FaOSi)
(FaYSi)
(MoOSi)
(MoYSi)
ax
baboon
baby
back
bad
bad tasting
bag
banana
banco
bang
baobab

665
361
487
190
552
162
624
405
371
580
593
677
208
497
216
252
641
395

98

83
665
311
172
496

35

39

40
315
222
123

85
380
633
678
296
190
150
185

a1

ENGLISH INDEX

bark
basket
bat

be

bead
beans
beard
beautiful
bee
beer
beg
begin
behind
belly
below
between
bicycle
big

bird

birth, give

bite
bitter
black
blind
blood
blow (v.)
blue
boat
body
boil
bone

borassus palm

born, be
bow
box

boy
bracelet
brains
branch

177
308
210
538
683
355
293

66
398
237
634
496
556
438

87
362
441
654
367
264
538
532
659
359
408
106
567
366
341
103
490
107
288
538
310
621
121
353

59
176



92

break 572 come 452
breast 77 compound 194
breathe 662 conversation 493
bring 472 cook (v.) 663
brother (older) 41 copper 205
brother (younger) 42 corpse 326
buffalo 221 correct 415
build 504 cough 329
bull 243 cow 242
burn 488 crocodile 225
bury 483 cross 602
bush 608 cry 526

614 cultivate 520
bushcow 221 cut 502
bushrat 258 cut in many pieces 646
buttock 97 cut wood 501
buy 535 dance (v.) 546
calabash 317 dark 360
call 536 daughter 46
camel 211 daughter-in-law 52
canoe 341 day 158
carry 471 all day 580
cat 263 day (daylight) 157
catch 524 dead 403
chameleon 214 dead person 326
charcoal 171 deaf 406
chase away 529 death 325
cheek 65 deep 375
chest 76 defecate 449
chicken 254 desire (n.) 605
chief 129 dew 599
child 131 die 542
chin 67 dig 518
chop 501 diminish 545
claw 271 direction 619
clean 393 dirt 186
climb 457 dirty 392
close 481 divide 571
cloth, clothes 345 do 450
clouds 146 doctor 134
cobra (spitting) 230 dog 262
cock 255 donkey 250
coconut 301 door 197
cola nut 304 down 362

cold 401 dream (n.) 324



dream (v.)
dress (v.)
drink
drive away
drum

dry

dry season
dry up
duck

dust

Duun (Samogo-
Gouan) language

Duun person

eagle

ear

earth (dirt)

earth peas

east

eat

edge

cge

eight

eighteen

eighty

elbow

elephant

eleven

empty

enter

evening

everyone

everything

ewe

eye

face

faeces

fall

far

fast

fat

father

father-in-law
(HuFa)
(WiFa)

fatigue

477
505
446
529
307
390
169
560
260
188

636
635
270

186
618
443
445

69
268

18
27
81
220
11
382
454
162
428
429
246
64
57
110
513
396
647
367
31

54
53
337

93

fear (v.)
feathers
fetish
fever
few
field
fifteen
fifty
fill

find
finger
fingernail
finish
fire

fish
five

flat

flea
flesh
flour
flow
flower
fly (n.)
fly (v.)
fog
follow
fonio
food
foot
forest
forge
forget
forty
four
four hundred
fourteen
friend
frighten

frog

from

front of, in
fruit

full

fur

552
265
135
330
370
614

15

24
557
569

84

79
555
170
276

389
234
103
300
539
181
236
547
149
541
596
274

94
191
543
517

23

607

137
577
644
239
604
437
179
381
266



garbage
gather
get up
ghost
girl
give
glue
go

go down

go in

go out

goup
goat

male goat
God
gold
good
grab
granddaughter
grandfather
grandmother
grandson
grass
grasshopper
green
griot
ground
guest
guinea fowl
guts
hair

body hair
hand
handsome
happy
hard
hare
harpoon
hat
he
head

back of head
headscarf
health
hear

609
486
549
115
122
531
588
451
456

352
679
60

349
620
461

589

94

heart
heavy
heel
help
here
herself
hide
hill
himself
hip
hippopotamus
hit

hoe (n.)
hoe (v.)
hold
hole
honey
horn
horse
hospital
host

hot
hour
house

86
356

91
512
422
574
510
184
574
101
226
465
201
519
524
332
238
272
248
587
610
400
336
193

house with thatched

roof
how

how many, much

hundred

four hundred

hunger
hunter

hurt oneself
hurry

hurt
husband
hyena

1

in

increase
insult
intelligence
intestines
iron

it

601
419
420

29
607
342
139
640
647
684
19
209
638
433
544
468

59

89
204
648



jaw

jenny

Jo language
Jo person
Jula language
Jula person
jump

kick

kill

king

kite (black)
knee

knife

know

know location
take
language
laugh

leaf

learn

leather worker
leave

left

leg

lemon
leopard

level

lick

lie (falsehood)
lie down

life

lift

light (n.)
light (weight)
lightening
like (v.)

lion

lip

liver

lizard

load

locust

long

look for

lose

68
250
613
612
627
628
548
670
467
128
270

313

=153

louse
love (v.)
lungs
maiden
maize
maize field
make
man

old man

young man
manioc
many

how many
mare
market
market day
marry
mat
meat
medicine
melon
milk
millet (general)
millet
moment
money
monkey
month
moon

full moon

new moon
morning
mosquito
mother
mother-in-law

(HuMo)
(WiMo)

mountain
mouse
mouth
mucous

mud (for building)

mush
must
mute

233
528

125
283
664
450
117
126
124
295
369
420
249
339
158
558
309
275
136
284
278
285
286
336
338
223
166
155
165
164
160
235

32

56

184
257

650
190
289
617
407



name
nape of neck
narrow
navel

near

neck

need (n.)
net

never

new

night

nine
nineteen
ninety
nipple
noon

no one
nose

not
nothing
now
obtain
ocean
odor

often

oil

oil palm
okra

old

old (used)
old man
old woman
on

one

one hundred
onion
open
orange
ostrich
other
outside
owner
palm (borassus)
palm (oil)
panya

114

385
102
395

73
605
611
416
383
159

19

649
161
431

430
432
591
569
189
462
412
298
622
290
386
384
126
127
442

29
281
480
303
224
425
434
676
288
622
347

=1)

papaya
pass
pay
peanut
penis
pepper
person
persuade
pierce
pig
pigeon (wild)
pill
place
plain (n.)
plant (v.)
pond
pool
pot
potter
pound in mortar
pour
power
pray
pretty
prevent
pull
push
put away
put down, on, in
python
quiver
rabbit
rain
rainy season
ram
read
red
refuse
remain
remember
rest
return
rib
rice

cooked rice

302
562
660
299
655
280
116
666
522
584
259
136
335
658
483
148
148
318
141
675
565
579
509
379
578
469
470
508
474
229
312
253
145
168
247
484
363
499
482
516
478
453

95
291
292



right
ring
road
roast
rob
robe (man's)
roof (thatch)
room
root
rope
rot, rotten
round
rub
ruin
run
make run
sad
saliva
salt
sand
sandal
sauce
say
scarf
scissors
scorpion
scraper
scratch
scythe
sea
season
dry
rainy
see
seed
self
sell
send
Senufo language
Senufo person
seven
seventeen
seventy
sew
shadow

440
354
199
489
5t
346
198
195
175
316
413
388
466
632
459
643
651
11
279
187
351
277
492
349
314
212
626
519
202
189

169
168
460
180
687
534
581
653
652

17

561
344

97

shallow
sharp

she

shea butter
sheep
shirt

shirt (man's)
shoe

shoot
short
shoulder
show

sick (be)
sickness
side

silver

sing

sister (older)
sister (younger)
sit

six

sixteen
sixty

skin

skull

sky

slave
sleep (n.)
sleep (v.)
small
smell
smoke
snail
snake
sneeze
soft

sole of foot
son
son-in-law
song
sorghum
sow

spear
spider
spider web



spitting cobra
spoil
squat
squeeze
squirrel
stand up
star

stay
steal
stick
stomach
stone
straight
stranger
stream
strength

strong
suck
sun
sunrise
surpass
swallow
sweat
sweep
sweet
swell
swim
table
tail
take

talk

tall
taste
tea
teach
tear (v.)
tell

ten
tendon
termite
termite hill
testicle
that

230
632
668
523
241
549
156
482
511
305

203
414
138
144
402
579
402
551
154
163
562
447
105
566
379
550
507
671
273
524
530
493
mn
464
673
521
503
495

10
108
215
217
625
424

a8

there
they

thick
thief
thigh
thin
thing
think
thirst
thirteen
thirty
this
thorn
thousand
three
throat
throw
thunder
tie

tie in middle645

tigernut
time
tired
to
toad
today
toe
toenail
tomato
tomorrow
tongue
tooth
tortoise
touch
transplant
tree

tree trunk
trousers
true
truth
turtle
turkey
twelve
twenty

423
623
688
372
142
100
394
319
514
343

13

424
182
30

75
540
150
563

585
336
479
674
240
409

80
297
411

7

72
231
463
483
173
178
348
415
333
231
261

12

20



twenty-one

twin

twist

two

udder

ugly

uncle
(FaOBr)
(FaYBr)
(MoOBr)
(MoYBr)

under

understand

undress

untie

up

urinate

urine

vagina

vein

village

voice

vomit

vulture

waist

walk

wall (of house)

war

Wara language

Wara person

warthog

wash

water

waterpot

we

weak

weave

weaver

well

west

wet

what
when
where

21
597
500

278
399

417

g9

which
whistle
white
who
why
wife
wind
wing
wish
with
woman
old woman
young woman
wood
words
work
worm
wound
write
yam
yawn
year
yellow
yesterday

you (pl.)

you (sg.)
young
young man
youth

586
631
358
426
421
120
153
267
498
682
118
127
125
667
113
321
213
331
485
282
554
167
365
410
575
576
639
387
124
124



a 674
abeille 237
accompagner 487
accroupir (s') 668
acheter 535
aider 512
aigle 270
aigu 397
aile 267
aimer 528
aisselle 83
aller 451
amer 659
ami 137
an 167
8ne 250
animal 208
antilope 252
anus 641
appeler 536
apprendre 525
approcher 395
aprés-midi 162
arachide 299
araignée 232
- arbre 173
arc 310

argent (métal) 207
argent (monnaie) 338

arriver 665
asseoir 537
attacher 563
attacher au milieu

645
attraper 524
au-dessus 361
augmenter 544
aujourd'hui 409
autre 425

autruche 224

100

INDEX FRANCAIS

avaler
avec
aveugle
babouin
bague
bailler
balayer
banane
banco
baobab
barbe
bas, en
bateau
biton
beau

beaucoup
beau-fils
beau-pére

bébé
bélier
belle-fille
belle-meére

besoin
beurre de karité
bicyclette
biére

blanc
blesser
blesser (se)
bleu

boire

bois

bon

bord
boubou
bouc
bouche

447
682
408
222
354
554
566

446
667
379

69
346
245

69



bouillie (bamb. to) 289

bouillir
bracelet
branche
bras
brebis
brouillard
brousse

briler
buffle
cacher
cadavre
caisse
calebasse
caméléon
canard
canari
carquois
casser
ceci
cela
cendres
cent

quatre cents
cerveau
chair
chambre
chameau
champ

champ de mais
chanson
chanter
chapeau
charbon
charge
charognard
chasser
chasseur
chat
chaud
chaussure
chauve-souris
chef
chemin

490
353
176

98
246
149
608
614
488
221
510
326
621
317
214
260
318
312
572
424
424
172

29
607

59
103
195
211
614
664
669
491
352
171
340
269
529
139
263
400
351
210

129

199

101

chemise
chercher
cheval
cheveu
chévre
chien

chose

ciel

cinq
cinquante
ciseaux
citron

coco

coeur

cola

colére, &tre en
colle

colline
combien
commencer
comment
comprendre
comprimé
construire
conversation
coq

corde
cordonnier
corne

corps
correct

cbte (anat.)
coté

cou

coucher (se)
coude
coudre
couler

coup de pied
couper (bois)
couper (viande)

346
583
248
61
244
262
319
152
5
24
314
294
301
86
304
677
588
184
420
556
419
461
136
504
493
255
316
616
272
103
415
95
619
73
475
81
561
539
670
501
502

couper en morceaux

cour
courir

646
194
459



Io2

faire courir 643 dormir 476
court 378 dos 85
couteau 313 doux 379
craindre 552 douze 12
créne 58 droit 414
crapaud 240 droit 440
creuser 518 dur 373
criquet 656 duun (langue) 636
crocodile 225 duun (personne) 635
cuisse 100 eau 143
cuivre 205 éclair 151
cultiver 520 écorce 177
dans 433 écrire 485
danser 546 écureuil 241
déchets 609 éléphant 220
déchirer 503 elle 642
déféquer 449 empécher 578
dehors 434 en bas 362
demain 411 encore 624
demander 496 enfant 131
dent 72 enfanter 538
dépasser 562 enfler 550
dépécher (se) 647 en haut 361
derridre 438 enseigner 521
descendre 456 entendre 461
déshabiller (se) 506 enterrer 483
désir 605 entre 441
dessécher 560 entrer 454
détacher 564 envoyer 581
deux 2 épais 372
devant 437 épaule 82
devoir 617 épine 182
Dieu 132 épouser 558
diminuer 545 escargot 672
dindon 261 esclave 130
dire 492 est 443

495 et 593
direction 619 étang 148
diviser 571 éternuer 553
dix 10 étoile 156
dix-huit 18 étranger 138
dix-neuf 19 étre 538
dix-sept 17 683
doigt 84 étroit 385

donner 531 excréments 110



faible
faim
faire
fantdme
farine
fatigue
fatigué
faucille
fermer
femme
jeune femme
vielle femme
femme (épouse)
fer
fesse
fétiche
feu
feuille
fievre
filet
fille

jeune fille
fils
finir
fleche
fleur
foie
fonio
forét
forger
foulard
fourmis
frapper
frére ainé
frére cadet
froid
frotter
fruit
fumée
gargon
gater
gauche
genou
gombo

404
342
450
115
300
337
479
202
481
118
125
127
120
204

135
170
174
330
611

103

gonfler

gorge

golt, mauvais
golter

graine

grand

grand-mére
grand-pére
gratter
grenouille
griffe
griot
gros
guerre
habiller (s")
hache
hanche
haricots
harpon
haut, en
herbe
heure
heureux
hier
hippopotame
hivernage
homme
jeune homme
vieux
hépital
héte
houe
huile
huit
humide

hyéne
ici
igname
il

ils, elles

insulter
intelligence

298

391
568
209
422
282
679
623
688
468



intestins
invité
jamais
jambe
jarre
jaune
je
jeter
jeune
jeune homme
joue
jour

tout le jour
jo (langue)
jo (personne)
jula (langue)
jula (personne)
jumeau
jument
karité, beurre de
kola
1a
lac
laid
lait
lance
langue (anat.)
langue (langage)
lapin
laver
Iécher
1éger
léopard
lever
lever de soleil
lever (se)
1¢vre
1ézard
lieu
ligvre
lion
lire
loin
long

89
138
416

90
318
365
638
540
387
124

157
158
580
613
612
628
627
597
249
298
304
423
148
399
278
306

320
253
573
603
357
219
473
163
549

70
227
335
253
218
484
396
377

104

lourd
lumigre
lune
nouvelle lune
pleine lune
méchoire
maintenant
mais
champ de mais
maison
maison 2 toit de
chaume
malade
maladie
mamelon
manger
manioc
marché
jour du marché
marcher
margouillat
mari
marigot
matin
mauvais
mauvais gofit
médicament
médecin
melon
mensonge
menton
mer
mére
mettre
midi
miel
mil
mil, gros
milan noir
mille
mince
mois
moment
montagne
monter

356
661
155
164
165

591
283
664
193

601
328
328
649
445
295
339
158
458
227
119
144



montrer
mordre
mort (adj.)
mort (n.f.)
mort (n.m.)
morve
mots

mou
mouche
mourir
moustique
mouton
muet

mur (de maison)
nager
naissance, donner
natte

ne

né, étre
neuf

nez

noir

nom
nombril
nous
nourriture
nouveau
nuages
nuit

nuque
obtenir
occiput
odeur

oeil

oeuf
ognon
oiseau
ombre
oncle

ongle
ongle d'orteil
onze

559 .

532
403
325
326
650
113
374
236
542
235
246
407
196
507
538
309
430
538

62
359
114
102
606
274
383
146
159

74
569
589
462

268
281
264
344
33
34
37
38
79
80
11

105

oreille
or
orange
orteil
os
oll
oublier
ouest
ouvrir
pagne
palmier 2 huile
panier
pantalon
panthére
papaye
parler
paroles
partir
payer
peau
pénis
penser
percer
perdre
pére
perle
personne
(nég.)
persuader
petit
petite-fille
petit-fils
peur, avoir
peur, faire

phacochére
pied

pierre
pigeon
piler
piment
pintade
pirogue

pis

plaie

63
206
303

93
107
417
517
444
480
347
622
308
348
219
302
493
113
451
660
104
655
514
522
600

355
116
431
666
368

48

47
552
577
644
584

203
259
675
280
256
341
278
331



plaine
plante du pied
planter

plat (adj.)
plein
pleurer
pluie
plumes
poils

pois de terre
poisson

pois sucré
poitrine
porc

porte

porter

poser

pot

potidre
poule
poumons
pourquoi
pourrir, pourri
pousser
poussiére
pouvoir
poux
prendre

658
615
483
389
381
526
145
265
105
618
276
585

76
584
197
471
474
318
141
254

96
421
413
470
188
665
233
524
530

préparer (nourriture)

prier
proche
profond
propre
propriétaire
puce
puissance

puissant
puits
python
quand
quarante
quatorze

663
509
395
375
393
676
234
402
579
402
200
229
417

23

14

106

quatre
quatre cents
quatre-vingts
quatre-vingt-dix
quel
queue
qui
quinze
quoi
racine
racloir
ramasser
ranger
rapide
rappeler (se)
rat de brousse
refuser
remplir
répondre
reposer (se)
respirer
rester
réve
réver
rien
rire
riz

riz cuit
roi
rond
ronier
rosée
rétir
rouge
roussette
ruisseau
sable
sac
saisir
saison des pluies
saison séche
sale
salive
sandale
sang

607
27
28

586

273

426
15

427

175

626

486

508

647

516

258

499

557

497

453

662

482

324

477

432

527

291

292

128

388

288

599

489

363

210

144

187

678

524

168

169

392

111

351

106



santé

sauce

sauter
sauterelle
savoir

savoir lieu
scorpion

sec

sécher

sein

seize

sel

semer

sentir (odeur)
senufo (langue)
senufo (personne)
sept

serpent
serpent cracheur
serrer

siffler

singe

six

soeur ainée
soeur cadette
soif

soir

soixante
soixante-dix
soleil
sommeil
sorgho

sortir
souffler
souhaiter
sourd

souris

sous

souvent
sucer

sueur

suivre

sur
surpasser
table

620
277
548
656
515
637
212
390
560

77

16
279
598
462
653
652

228
230
523
631
223

43

343
162

25

26
154
323
287
455
567
498
406
257
436
412
551
105
541
442
562
671

107

taille
talon
tam-tam
tante

taureau
temps
tendon
ténébres
tenir
termite
termitiére
terre
testicule
téte
thé
tirer
tirer (fusil)
tisser
tisserand
tissu
toile d'araignée
toit de chaume198
tomate
tomber
tonnerre
tordre
tortue
toucher
tousser
tout

tout le jour
toux
travail
traverser
treize
trente
triste
trois
tronc d'arbre
trou
trouver
tu

99
91
307
35
36
39
40
243
336
108
360

533

590



tuer

un

urine
uriner

usé

vache
vagin
vautour
veine
vendre
venir

vent
ventre

ver

vérité
verser
vert
viande
vide

vie

vieil homme
vieille femme
vieux
village
vingt
vingt et un
visage
vite
vivant
voir

voix

voler (intr.)
voler (tr.)
voleur
vomir
vous

vrai
wara (langue)
wara (personne)

467

109
448
384
242
657
269
108
534
452
153

213
333
565
364
275
382
327
126
127
386
192

20

21

57
647
405
460
113
547
51
142
494
575
576
415
630
629

108
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